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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from 
the support that Philips offers, register your product at www.philips.com/ 
welcome. 
What is VisaCare and how can it help your skin? Age, lack of sleep, 
emotional stress or environmental elements can take their toll on your 
skin. When you start to see the first signs of skin ageing and your skin 
does not seem to recover so quickly anymore, your skin requires extra 
care and attention. That is why we have developed VisaCare, our exciting 
new approach to address the first signs of ageing, for a youthful looking 
skin today and tomorrow. Depending on your skin, you can experience 
immediate effects such as smoother and revitalised skin after one 
treatment or a few treatments. Effects such as skin firmness and a more 
even skin tone can be expected within 4-6 weeks.
You can use VisaCare in the comfort of your own home to enjoy smoother, 
firmer and revitalised skin. VisaCare comes with a dual-action system that 
exfoliates and massages at the same time. This system is more effective and 
controlled than exfoliating your skin with your hands only. Designed to enhance 
your current routine, use VisaCare after cleansing your skin and before applying 
a nourishing mask, day cream or night cream. After treatment, your skin is 
prepared for better absorption of the mask or cream. Ready to get started? 
Use VisaCare at home twice a week to enjoy real and visible results.

How Philips Microdermabrasion technology works
Philips VisaCare offers a DualAction Air Lift & Exfoliation system, which 
massages and exfoliates at the same time. This stimulates the resurfacing 
process of the skin for firmer, smoother and visibly radiant skin.
1	 The exfoliating tip renews and unveils skin that is smoother, with more 

refined texture, and firmer by stimulating your natural cell renewal process. 
It gently nudges away roughness, flakiness to refine the skin and to prepare 
the skin for better absorption of your favorite cream after treatment.

2	 The Air Lift System™ creates a gentle, stimulating massaging action 
encouraging blood circulation while removing dead skin cells and 
revitalising your skin.
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General description (Fig. 1)
1	 Filter
2	 Exfoliation ring
3	 Microdermabrasion treatment tip
4	 On/off button
5	 Charging light and ‘battery low’ indication
6	 Handle
7	 Air outlet
8	 Charging stand
9	 ’Normal’ tip for regular treatment 
10	 ‘Sensitive’ tip for mild treatment
11	 Adapter
12	 Small plug
Pouch (not shown)
Cleaning brush (not shown)

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

Danger
-- Keep the adapter dry.
-- Do not charge this appliance in wet surroundings (e.g. near a filled 

bath, a running shower or near a filled swimming pool).

Warning
-- This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

-- Only use the appliance in combination with the adapter supplied.
-- Do not use the appliance or the adapter if it is damaged or broken to 

avoid injuries.
-- If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the 

original type in order to avoid a hazardous situation.
-- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to 

replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.
-- Do not use the appliance if the treatment tip is broken, cracked, 

damaged or dirty. Always inspect the treatment tip before use. When in 
doubt, replace the treatment tip.

-- Do not insert metal-containing material into the socket for the small 
plug to avoid short circuiting.

-- This appliance contains a magnet. Keep magnets away from cardiac 
pacemakers. Persons with cardiac pacemakers or other devices 
implanted in their bodies should not come into close proximity with 
magnets. Specialist medical opinion must be sought before such 
persons handle or come into contact with magnets.
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Caution
-- Do not use the appliance for any other purpose than to massage and 

gently remove the dead upper skin layer to speed up normal skin 
turnover.

-- Do not use the appliance more than twice a week, as this may cause 
skin irritation.

-- Do not use the appliance in combination with (scrub) creams or 
with chemical or mechanical peelings, this may cause damage to the 
appliance and your skin.

-- Charge, use and store the appliance at a temperature between 
5°C/40°F and 35°C/95°F.

-- Fully charge the appliance at least every 3 months to sustain battery 
lifetime.

VisaCare enhances the absorption of your creams and facial masks. Due to 
this enhanced uptake a negative skin reaction can appear. The advice is to 
not change between creams during the first 2-4 weeks of use of VisaCare. 
When you start to use a new cream after this period, first test this cream 
on a small area. Do not continue to use this cream if there is a negative 
skin reaction when applying it to the VisaCare treated skin. When starting 
treatment, or restarting after discontinuing for more than 2 weeks, begin 
again with the sensitive tip. This will allow your skin to once again become 
used to the treatment. 

Contraindications and other warnings
This appliance has been developed to address the first signs of facial 
ageing. As the epidermal skin layer becomes thinner over the years due to 
extrinsic and intrinsic factors, rough skin and signs of photodamage become 
more prominent. The focus of this appliance is facial skin (excluding the 
area underneath and above the eyes).

Do not use this appliance:
-- If you have skin infections, open wounds, rashes, burns, sunburn, 

inflammation, eczema, psoriasis, rosacea, active infections like herpes or 
active acne breakouts in the areas to be treated.

-- If you have large moles, tattoos, port wine stains, permanent make-up 
or any skin irritation in the areas to be treated.

-- If your skin is still recovering from a cosmetic procedure, such as 
a chemical or mechanical peeling, laser resurfacing, fractional laser 
treatment, or mesotherapy treatment or any other treatment with 
dermal fillers in the past two weeks.

-- If you are taking medication that may affect your skin, such as steroids 
or acne medication (Accutane, Isotretinoine or Roaccutane). Consult 
your doctor.

-- If you have warts, do not try to erase them with this appliance. It can 
spread the warts.

-- If you have scars, consult your doctor or dermatologist before you start 
using the appliance.

-- In combination with any other home skincare system containing an 
active peeling ingredient.
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General advice
-- After each treatment it is advised to use a sun protection factor (SPF) 

of 30 or above on the treated areas for a minimum of 3 days.
-- If you have a significant skin condition (including but not limited to 

melanoma, basal cell carcinoma, actinic keratosis, melasma, systemic 
lupus erythematosus, porphyria, coagulation abnormality and collagen 
abnormalities such as keloid wounds, excessive scar formation or a 
history of bad wound healing), consult your doctor before you start 
using the appliance.

-- If you plan to enjoy the sun (e.g. summer holidays) we recommend that 
you interrupt the treatment one week before the holidays and as long 
as you are extensively exposed to the sun.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.

Charging

Charging the appliance
Charging the appliance takes approximately 8 hours. A fully charged 
appliance has a cordless operating time of up to 30 minutes. 

	1	 	Make sure the appliance is switched off. 
	2	 	Insert the small plug in the socket of the charging stand and insert 

the adapter in the wall socket.

	3	 	Put the appliance in the charging stand.

,, The charging light flashes white to indicate that the appliance is 
charging. 
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,, When the battery is fully charged, the charging light lights up white 
continuously for 30 minutes. After 30 minutes, the light goes out.

Note: You can use the appliance before the battery is fully charged. However, its 
performance and operating time will not be optimal in this case.

’Battery low’ indication
When the battery is almost empty, the charging light flashes amber for  
4 seconds during use and after you have switched off the appliance.
 The battery still contains enough energy for a complete 5-minute 
treatment. When the battery is completely empty, the appliance switches 
off automatically and the charging light flashes amber very quickly. It is 
advised to charge the appliance immediately after use. 

Preparing for use
Make sure you have charged the appliance for 8 hours before you use it 
for the first time.

Preparation
Always clean and gently dry your face until it is completely dry.

Note: The appliance is intended for dry use only. Do not use it on a wet face or 
in the shower or bathtub.
Application tips
VisaCare comes with two different treatment tips:
-- ’Normal’ tip for regular treatment.
-- ’Sensitive’ tip for mild treatment.

We advise you to use the ‘Sensitive’ treatment tip during the first 
treatments to see how your skin reacts. If the skin reacts well to the 
‘Sensitive’ tip, you can try the ‘Normal’ treatment tip. See chapter 
‘troubleshooting’ for normal and adverse skin reactions.

Note: Use the QR-code on the front cover or follow the link to watch the online 
video for instructions on correct use of the appliance. 

Using the appliance

Note: Use the appliance twice a week. Using the appliance more often may 
cause skin irritation.
	1	 	Press the on/off button to switch on the appliance.
	2	 	When you use the appliance for the first time, test the treatment tip 

on your forearm before you use it on your face. Make a pass with 
the appliance and then wait for approximately one hour. If a possible 
skin reaction diminishes, you can safely use the tip on your face.
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Note: Always visually check the treatment tip before use to see if it is damaged. 
A damaged treatment tip scratches your skin. If the treatment tip is damaged, 
replace it.
Note: Do not use the appliance without the treatment tip as this does not 
benefit your skin and may cause an unwanted skin reaction.
	3	 	Put the treatment tip on your face in such a way that you feel the 

suction. Make sure there is always full skin contact between the 
treatment tip and the area to be treated. However, do not press the 
treatment tip hard onto the skin’s surface.

	4	 	Gently move the treatment tip in straight lines. Start on the chin,  
and then move to the cheeks, forehead and nose. Make sure you 
treat all areas.

Tip: Use your other hand to stretch and hold the skin and move the appliance 
away from your hand. This makes it easier to achieve proper suction, especially 
on the temples and cheeks.
Do not move the appliance over large moles, tattoos, port wine stains or 
permanent makeup.
Do not treat the skin below or above the eyes, as it is thin and delicate. 
When you treat fine lines on the side of the eye, put a finger of the 
other hand in the corner of the eyelid and move the appliance away from 
the finger towards the temple.
Note: Do not hold the treatment tip in one spot when you have placed it on 
the skin.
	5	 	Depending on the condition of your skin, start to treat each area 

2-4 times. When your skin is used to the treatment, increase to  
4-6 passes or start to use the normal treatment tip. When you use 
the normal treatment tip, start to treat each area 3-4 passes. When 
your skin is used to the treatment, increase to 4-6 passes.

	6	 	When you have treated all areas, press the on/off button to switch 
off the appliance. A complete treatment takes approximately 5 minutes.

Depending on your skin type, you may experience a warm and tingling 
sensation and your skin may become slightly red. This is only a temporary 
effect that should diminish within 5-10 minutes.

Tip: In areas where full skin contact is harder to achieve, such as the forehead, 
try different ways of holding the appliance. Try vertical and horizontal 
movements to find the best way to establish proper contact with your skin.  
You can also hold your hand still and move your head instead.
If you suspect damage to the appliance (such as after a drop or bump), 
examine the treatment tip carefully. If the tip is damaged, replace it.  
Do not use a damaged treatment tip, as this may cause scratches.
After treatment
After the treatment, apply a nourishing mask, day cream or night cream and 
make sure you use sun protection when you go outside. Do not use any other 
method of mechanical or chemical exfoliation for 3 days. Do not undergo 
electrolysis, facial waxing or use depilatories within 3 days after you have used 
the appliance. You can apply make-up immediately after the treatment.
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Cleaning and maintenance

Do not immerse the appliance in water. Do not use chemicals to clean 
the appliance. Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or 
aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the appliance.
	1	 	Make sure the appliance is switched off before you start cleaning it.

	2	 	Remove the treatment tip from the appliance. 

	3	 	Clean the treatment tip under the tap with hot water and some 
washing-up liquid. If the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot 
water with washing-up liquid for 5-10 minutes. You can use the brush 
to clean it. Make sure you clean the filter with the treatment tip 
upside down to rinse off any dirt left in the filter. Dry the treatment 
tip with a lint-free towel or let it air-dry.

	4	 	Clean the handle with a damp cloth.
	5	 	 Place the dry treatment tip back onto the appliance.
	6	 	Wipe the charging stand with a damp cloth.
Danger: Always keep the adapter and the charging stand dry. Never rinse 
them under the tap or immerse them in water.

Clean the treatment tip after every use for hygienic reasons and to prevent 
clogging of the filter. Only use washing-up liquid or an alcohol solution 
(max. 70%) to clean the treatment tip.

Storage
Store the appliance with the treatment tip attached in the charging stand 
or pouch. 

Note: Do not store a wet treatment tip on the appliance or in the pouch.
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Replacement
A worn and abrasive structure could lead to skin irritation. therefore the 
treatment tip should be replaced every 6 months or earlier if the abrasive 
structure is deformed or damaged. Replacement tips are available on our 
website. The treatment tip can be identified by the product code. You can 
find this code on the inside of the treatment tip.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service 
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer 
Care Centre in your country (see the worldwide guarantee leaflet for 
contact details). 

Environment

-- Do not throw away the appliance with the normal household waste 
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee and support
If you need information or support, please visit www.philips.com/
support or read the separate worldwide guarantee leaflet. 

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with 
the information below, visit www.philips.com/support for a list of 
frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in your 
country. 
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Problem Solution

I do not know if the 
appliance is suitable for 
use on my skin.

Please read section ‘Contraindications and other warnings’ in chapter 
‘Important’ to check if the appliance is suitable for your skin.

The appliance does not 
charge.

Make sure the socket to which you connect the appliance is live. Check 
if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains 
voltage. Check if you have placed the appliance in the stand properly. If you 
use a socket in a bathroom cabinet, you may need to switch on the light to 
activate the socket. If the light on the appliance still does not light up or if the 
appliance still does not charge, contact the Philips Consumer Care Centre.

The appliance does not 
work anymore.

Charge the appliance according to the instructions in this user manual. Check 
if there is a power failure and if the wall socket is live. Check if the charging 
light on the appliance lights up to make sure the appliance is charging. Make 
sure that you have pressed the on/off button properly. If the appliance still 
does not work, contact the Philips Consumer Care Centre.

The appliance does 
not work when it is 
charging.

This is a safety measure. The appliance is not intended to work when it is 
charging. Let the appliance charge approximately 1 hour for a 5-minute 
treatment.

I don’t get optimal 
results when I use the 
appliance on wet skin.

Only use the appliance on dry skin. The appliance only works optimally on 
dry skin.

My skin is reacting to 
treatment with the 
appliance.

This treatment may lead to mild redness directly after the treatment. You may 
experience a warm, tingly sensation during the treatment. These effects usually 
disappear within several minutes and are generally experienced as pleasant. 
It is possible that you experience dry or flaky skin, prolonged redness or 
swelling. In that case you may have pressed the appliance too hard on your 
face or treated the same area too many times. Try to exert less pressure onto 
the appliance during the next treatment or treat the area fewer times. In rare 
cases the appliance may cause a bruise or blister, scratch or pigmentation 
change. Almost all skin reactions will disappear within a week, pigmentation 
change will decrease within several weeks or a few months. To avoid possible 
side effects, use a day cream with sun protection factor or a sun protection 
cream after the treatment. This helps to avoid sunburn. The appliance has 
been tested and confirmed safe for use when used as described in the user 
manual. Medicines or products and their possible side effects can affect 
individual people in different ways. Since there is always the possibility that 
a rare or previously unknown side effect may occur with the use of this 
appliance or any other product, please contact the Philips Consumer Care 
Centre in case you experience a side effect which is not mentioned above.
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Problem Solution

It is difficult to slide the 
appliance over my skin/I 
do not feel the suction/ 
the effect seems to be 
less than after previous 
treatments.

Check if the filter is clogged. Clean the treatment tip by rinsing it under the 
tap. If the exfoliation ring is dirty, let the tip soak in hot water with washing-up 
liquid for 5-10 minutes. You can use the cleaning brush to clean it. Make sure 
you clean the filter with the treatment tip upside down to rinse off any dirt 
left in the filter. Dry the treatment tip with a lint-free towel or let it air-dry. 
Check if you can feel the suction of the appliance when the treatment tip is 
taken off: you remove the tip and then switch on the appliance. When you 
put your finger on the hole, you should be able to feel the suction. If you 
do not feel the suction, the appliance might be broken. Please contact your 
Philips Consumer Care Centre.

I have trouble keeping 
the suction on my 
forehead.

Try different ways of holding the appliance in order to find the right angle 
of the treatment tip with the forehead for good skin contact. Make sure to 
move the appliance slowly over the forehead. You can try to hold your hand 
still and move your head instead.

I do not know when to 
start using the ‘Normal’ 
treatment tip.

As soon as you do not experience side effects from using the ‘Sensitive’ 
treatment tip, you may try the ‘Normal’ treatment tip. Please note that the 
first time you use a new treatment tip, you may have a different skin reaction. 
Give your skin some time to get used to the new tip.
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Въведение
Поздравления за вашата покупка и добре дошли във Philips! За 
да се възползвате изцяло от предлаганата от Philips поддръжка, 
регистрирайте продукта си на адрес www.philips.bg/welcome. 
Какво е VisaCare и как може да помогне на вашата кожа? Възрастта, 
липсата на сън, емоционалният стрес и околната среда може да вземат 
своя дял върху кожата ви. Когато започнете да забелязвате първите 
признаци на стареене на кожата и тя видимо вече не се възстановява 
толкова бързо, това означава, че тя изисква допълнителни грижи и 
внимание. Затова ние разработихме VisaCare, нашият вълнуващ нов 
подход за борба с първите признаци на стареене – за млада кожа днес 
и за в бъдеще. В зависимост от кожата ви може да усетите ефекта 
незабавно, като например по-гладка и ободрена кожа, след едно или 
няколко третирания. Ефектите като здравина на кожата и по-равен цвят 
може да се очакват в срок от 4–6 седмици.
Можете да използвате VisaCare в удобството на собствения ви 
дом, за да се насладите на по-гладка, по-здрава и по-ободрена 
кожа. VisaCare се предлага със система за двойно действие, която 
ексфолира и масажира едновременно. Тази система е по-ефективна 
и контролирана от ексфолиране на кожата само с ръце. Уредът е 
създаден, за да подобри вашето ежедневие, така че използвайте 
VisaCare след почистване на кожата и преди прилагане на 
подхранваща маска, дневен или нощен крем. След третирането кожата 
ви е подготвена за по-добро усвояване на маската или крема. Готови 
ли сте да започнете? Използвайте VisaCare у дома два пъти седмично, 
за да се насладите на истински и видими резултати.
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Как работи технологията Philips Microdermabrasion
Philips VisaCare предлага системата DualAction Air Lift & Exfoliation, 
която масажира и ексфолира едновременно. Това стимулира процеса 
на подновяване на повърхността на кожата за по-здрава, по-гладка и 
видимо прекрасна кожа.
1	 Ексфолиращият връх подновява и разкрива кожа, която е по-

гладка, с по-нежна тъкан и по-здрава чрез стимулиране на 
естествения процес на обновяване на клетките. Той нежно 
отстранява грубите и люспести райони, за да усъвършенства 
кожата и да я подготви кожата за по-добро усвояване на любимия 
ви крем след третирането.

2	 Системата Air Lift System™ създава нежно и стимулиращо 
действие, което стимулира кръвообращението при 
отстраняването на мъртвите кожни клетки и ободрява кожата ви.

Общо описание (фиг. 1)
1	 Филтър
2	 Ексфолиращ пръстен
3	 Връх за третиране Microdermabrasion
4	 Бутон за вкл./изкл.
5	 Индикатор за зареждане и индикатор “изтощена батерия”
6	 Дръжка
7	 Изходяща въздушна струя
8	 Зарядна поставка
9	 ”Стандартен” връх за редовно третиране 
10	 “Чувствителен” връх за нежно третиране
11	 Адаптер
12	 Малък жак
Чантичка (не е показана)
Четка за почистване (не е показана)

Важно
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно това ръководство 
за потребителя и го запазете за справка в бъдеще.

Опасност
-- Пазете адаптера сух.
-- Не зареждайте този уред във влажна среда (напр. близо до пълна 

вана, течащ душ или в близост до пълен плувен басейн).

Предупреждение
-- Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години 

и от хора с намалени физически възприятия или умствени 
недостатъци или без опит и познания, ако са инструктирани 
за безопасна употреба на уреда и са под наблюдение с цел 
гарантиране на безопасна употреба и ако са им разяснени 
евентуалните опасности. Не позволявайте на деца да си играят 
с уреда. Не позволявайте на деца да извършват почистване или 
поддръжка на уреда без надзор.

-- Използвайте уреда само в съчетание с приложения към него 
адаптер.
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-- Не използвайте уреда или адаптера, ако са повредени или счупени, 
за да избегнете нараняване.

-- Ако адаптерът е повреден, винаги го заменяйте само с оригинален 
такъв с оглед предотвратяване на злополуки.

-- В адаптера има трансформатор. Не отрязвайте адаптера, за да го 
замените с друг щепсел, тъй като това е опасно.

-- Не използвайте уреда, ако върхът за третиране е счупен, напукан, 
повреден или замърсен. Винаги проверявайте върха за третиране 
преди употреба. При съмнение сменете върха за третиране.

-- Не поставяйте материали, съдържащи метал, в гнездото за малкия 
жак, за да избегнете късо съединение.

-- Този уред съдържа магнит. Дръжте магнитите далеч от сърдечни 
пейсмейкъри. Лицата с пейсмейкъри или други имплантирани 
устройства в тялото не трябва да стоят в непосредствена близост 
до магнити. Специализирано медицинско становище трябва да 
се потърси, преди такива лица да боравят с магнити или да са в 
контакт с тях.

Внимание
-- Не използвайте уреда за цели, различни от масажиране и 

внимателно отстраняване на горния слой мъртви клетки на кожата 
за ускоряване на възстановяването на нормалната кожа.

-- Не използвайте уреда повече от два пъти седмично, тъй като това 
може да доведе до възпаление на кожата.

-- Не използвайте уреда в съчетание с кремове за търкане или с 
химически или механични средства за пилинг – това може да 
доведе до повреда на уреда и кожата ви.

-- Зареждайте, използвайте и съхранявайте уреда при температура 
от 5 °C/40 °F до 35 °C/95 °F.

-- Зареждайте напълно уреда поне веднъж на всеки 3 месеца, за да 
се поддържа животът на батерията.

VisaCare подобрява усвояването на вашите кремове и лицеви маски. 
Поради това засилено усвояване може да се появи отрицателна 
реакция на кожата. Препоръчително е да не сменяте кремовете си по 
време на първите 2-4 седмици от използването на VisaCare. Когато 
започнете да използвате нов крем след този период, първо тествайте 
крема на малка област. Не продължавайте да използвате крема, ако 
има негативна кожна реакция при прилагането върху кожа, третирана 
с VisaCare. Когато започнете третиране или повторно третиране след 
преустановяване в продължение на повече от 2 седмици, започнете 
отново с чувствителния връх. Това ще позволи на кожата ви да свикне 
отново с третирането. 

Противопоказания и други предупреждения 
Този уред е разработен за борба с първите признаци на стареене на 
лицето. Тъй като епидермалният слой на кожата става по-тънък с течение 
на годините поради външни и вътрешни фактори, загрубялата кожа и 
признаци на фотостареене стават по-забележими. Фокусът на този уред 
е кожата на лицето (с изключение на зоната под и над очите). 

БЪЛГАРСКИ18



Не използвайте този уред: 
-- Ако имате кожни инфекции, отворени рани, обриви, изгаряния, 

слънчеви изгаряния, възпаления, екзема, псориазис, розацея, 
активни инфекции като херпес или активно акне в зоните,  
които предстоят да бъдат третирани.

-- Ако имате големи бенки, татуировки, невус петна, постоянен 
грим или каквото и да е възпаление на кожата в зоните, които 
предстоят да бъдат третирани.

-- Ако кожата ви все още се възстановява от козметични процедури, 
като например химически или механичен пилинг, аблативни лазери, 
фракционирано лазерно лечение, или третиране чрез мезотерапия 
или всякакво друго третиране с дермални импланти през 
последните две седмици.

-- Ако приемате лекарство, което може да повлияе върху кожата ви, 
като стероиди или лекарство против акне (Accutane, Isotretinoine 
или Roaccutane). Консултирайте се с вашия лекар.

-- Ако имате брадавици, не се опитвайте да ги изтривате с този 
уред. Това може да разпространи брадавиците.

-- Ако имате белези, консултирайте се с вашия лекар с дерматолог, 
преди да започнете да използвате уреда.

-- В комбинация с друга система за домашни грижи за кожата, 
съдържаща активна съставка за пилинг.

Общи съвети
-- След всяко третиране се препоръчва да използвате 

слънцезащитен фактор (SPF) 30 или по-висок върху третираните 
области в продължение на минимум 3 дни.

-- Ако имате значително увреждане на кожата (включително, 
но не ограничено до, меланома, базално-клетъчна карцинома, 
акинтична кератоза, мелазма, системният лупус еритематозус, 
порфирия, коагулационни и колагенни аномалии, като например 
келоидни рани, прекомерни образувания от белези или история 
на лошо заздравяване на рани), консултирайте се с лекар, преди да 
започнете да използвате уреда.

-- Ако планирате да се наслаждавате на слънцето (напр. на лятна 
ваканция), ви препоръчваме да прекратите третирането една 
седмица преди ваканцията в продължение на продължителното ви 
излагане на слънце.

Електромагнитни излъчвания (EMF)
Този уред на Philips е в съответствие с нормативната уредба и всички 
действащи стандарти, свързани с излагането на електромагнитни 
излъчвания.
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Зареждане

Зареждане на уреда
Зареждането на уреда отнема около 8 часа. Напълно зареденият уред 
може да работи без кабел в продължение на до 30 минути. 

	1	 	Уверете се, че уредът е изключен. 
	2	 	Поставете малкия жак в гнездото на зарядната поставка и 

включете адаптера в мрежов контакт.

	3	 	Сложете уреда в зарядната поставка.

,, Индикаторът за зареждане мига в бяло, за да покаже, че уредът 
се зарежда. 

,, Когато батерията е напълно заредена, индикаторът за зареждане 
свети постоянно в бяло в продължение на 30 минути.  
След 30 минути индикаторът угасва.

Забележка: Можете да използвате уреда, преди батерията да е 
напълно заредена. Но в този случай неговите производителност и 
време на работа няма да са оптимални.

Индикатор за изтощена батерия
Когато батерията е почти изтощена, индикаторът за зареждане мига 
в кехлибарено за 4 секунди по време на употреба и след като сте 
изключили уреда. Батерията все още съдържа достатъчно енергия за 
цялостно 5-минутно третиране. Когато батерията е напълно изтощена, 
уредът се изключва автоматично и индикаторът за зареждане мига 
в кехлибарено много бързо. Препоръчва се зареждане на уреда 
незабавно след употреба. 
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Подготовка за употреба
Уверете се, че сте зареждали уреда в продължение на 8 часа, преди да 
го използвате за първи път.

Подготовка
Винаги почиствайте и нежно изсушавайте лицето си, докато не е 
напълно сухо.

Забележка: Уредът е предназначен само за употреба в суха среда.  
Не го използвайте върху мокро лице или в душа или ваната.
Съвети за прилагане
VisaCare се предоставя с два различни върха за третиране:
-- ”Стандартен” връх за редовно третиране.
-- ”Чувствителен” връх за нежно третиране.

Препоръчваме ви да използвате “чувствителния” връх за третиране 
по време на първите третирания, за да проверите как реагира кожата 
ви. Ако кожата реагира добре на “чувствителния” връх, можете да 
пробвате “нормалния” връх за третиране. Вижте глава “Отстраняване 
на неизправности” за нормални и нежелани кожни реакции.

Забележка: Използвайте QR кода на предния капак или следвайте 
връзката, за да гледате видео онлайн относно инструкции за 
правилната употреба на уреда. 

Използване на уреда

Забележка: Използвайте уреда два пъти седмично. Използването на 
уреда по-често може да причини възпаление на кожата.
	1	 	Натиснете бутона вкл./изкл., за да включите уреда.
	2	 	Когато използвате уреда за първи път, тествайте върха за 

третиране на ръката си, между китката и лакътя, преди да го 
използвате на лицето. Третирайте с уреда и изчакайте около 
един час. Ако възможната кожна реакция намалее, можете 
безопасно да използвате върха на лицето.

Забележка: Винаги проверявайте визуално върха за третиране преди 
употреба, за да проверите дали не е повреден. Повреденият връх 
за третиране издрасква кожата ви. Ако върхът за третиране е 
повреден, заменете го.
Забележка: Не използвайте уреда без върха за третиране, тъй като 
това не е в полза на кожата ви и може да причини нежелани кожни 
реакции.
	3	 	Поставете върха за третиране на лицето по такъв начин, че да 

усетите засмукване. Уверете се, че върхът за третиране винаги 
има пълен контакт с кожата върху зоната за третиране. Въпреки 
това не натискайте силно върха за третиране върху повърхността 
на кожата.

	4	 	Внимателно движете върха за третиране в права линия. 
Започнете с брадичката, след което преминете към бузите, 
челото и носа. Уверете се, че сте третирали всички области.
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Съвет: Използвайте другата си ръка, за да опънете и задържите 
кожата и придвижете уреда далече от ръката. Това улеснява 
постигането на правилно засмукване, особено при слепоочия и бузи.
Не премествайте уреда над големи бенки, татуировки, невус петна 
или постоянен грим.
Не третирайте кожата под или над очите, тъй като тя е тънка 
и деликатна. Когато третирате фини линии отстрани на очите, 
поставете пръст от другата страна в ъгъла на клепача и движете 
уреда далеч от палеца към слепоочието.
Забележка: Не задържайте върха за третиране на едно място, когато 
сте го поставили върху кожата.
	5	 	В зависимост от състоянието на кожата ви започнете да 

третирате всяка зона 2-4 пъти. Когато кожата ви свикне с 
третирането, увеличете до 4-6 минавания или започнете да 
използвате нормалния връх за третиране. Когато използвате 
нормалния връх за третиране, започнете да третирате всяка 
област с 3-4 минавания. Когато кожата ви свикне с третирането, 
увеличете до 4-6 минавания.

	6	 	Когато сте третирали всички области, натиснете бутона за вкл. 
/изкл., за да изключите уреда. Цялостното третиране отнема 
около 5 минути.

В зависимост от типа на вашата кожа може да усетите топло и 
щипещо усещане и кожата ви може леко да се зачерви. Това е само 
временен ефект, който трябва да намалее в рамките 5-10 минути.

Съвет: В области, където пълният контакт с кожата е по-трудно 
постижим, като на челото, пробвайте различни начини за държане 
на уреда. Пробвайте с вертикални и хоризонтални движения, за да 
намерите най-добрия начин да установите добър контакт с кожата. 
Може също така да държите ръката си неподвижна и да местите 
главата вместо това.
Ако подозирате повреда в уреда (като например след изпускане 
или удар), прегледайте внимателно върха за третиране. Ако върхът е 
повреден, го заменете. Не използвайте повреден връх за третиране, 
тъй като това може да причини драскотини.
След третиране
След третиране приложете подхранваща маска, дневен или нощен 
крем и се уверете, че използвате защита срещу слънцето, когато 
излизате навън. Не използвайте друг метод на механичен или 
химически пилинг в продължение на 3 дни. Не се подлагайте на 
електролиза, лицева кола маска или използвайте депилатоарни 
средства в рамките на 3 дни, след като сте използвали уреда. Може да 
използвате грим непосредствено след третирането.
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Почистване и поддръжка

Не потапяйте уреда във вода. Не използвайте химикали за 
почистване на уреда. Никога не използвайте стържещи материали, 
абразивни почистващи препарати или агресивни течности, като 
бензин или ацетон, за почистване на уреда.
	1	 	Проверете дали уредът е изключен, преди да започнете да го 

почиствате.

	2	 	Свалете върха за третиране от уреда. 

	3	 	Почистете върха за третиране с течаща гореща вода и малко 
течен препарат за миене. Ако ексфолиращият пръстен е 
замърсен, накиснете върха в топла вода с препарат за миене 
за 5-10 минути. Може да използвате четка, за да го почистите. 
Уверете се, че почиствате филтъра с върха за третиране от горе 
надолу, за да изплакнете замърсяванията, останали във филтъра. 
Подсушете върха за третиране с непускаща власинки кърпа или 
го оставете да изсъхне.

	4	 	Почистете дръжката с влажна кърпа.
	5	 	 Поставете сухия връх за третиране обратно на уреда.
	6	 	Избършете зарядната поставка с влажна кърпа.
Опасност: Винаги пазете адаптера и зарядната поставка сухи. Никога 
не ги мийте с течаща вода и не ги потапяйте във вода.

Почиствайте върха за третиране след всяка употреба от хигиенни 
съображения и за да предотвратите задръстване на филтъра. 
Използвайте само течен препарат за миене или алкохолен разтвор 
(макс. 70%) за почистване на върха за третиране.

Съхранение
Съхранявайте уреда с прикачения връх за третиране на зарядната 
поставка или в калъфа. 

Забележка: Не съхранявайте мокър връх за третиране на уреда или в 
калъфа.
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Резервни части
Износената и абразивна структура може да доведе до възпаление 
на кожата. Поради тази причина върхът за третиране трябва да бъде 
сменян на всеки 6 месеца или по-рано, ако абразивната структура е 
деформирана или повредена. Резервни върхове се предлагат на нашия 
уебсайт. Върхът за третиране може да се идентифицира от кода на 
продукта. Можете да намерите този код от вътрешната страна на 
върха за третиране.

Поръчване на аксесоари
За да закупите аксесоари или резервни части, посетете  
www.shop.philips.com/service или търговец на уреди Philips. 
Можете също да се свържете с Центъра за обслужване на 
потребители на Philips във вашата страна (потърсете данните за 
контакт в международната гаранционна карта). 

Околна среда

-- След края на срока на експлоатация на уреда не го изхвърляйте 
заедно с обикновените битови отпадъци, а го предайте в 
официален пункт за събиране, където да бъде рециклиран. По този 
начин вие помагате за опазване на околната среда.

Гаранция и поддръжка
Ако се нуждаете от информация или поддръжка, посетете  
www.philips.bg/support или прочетете листовката за международна 
гаранция. 

Отстраняване на неизправности
В тази глава са обобщени най-често срещаните проблеми, които може 
да срещнете при използване на уреда. Ако не можете да разрешите 
проблема с помощта на информацията по-долу, вижте списъка с често 
задавани въпроси на адрес www.philips.bg/support или се свържете 
с Центъра за обслужване на потребители във вашата държава. 
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Проблем Решение

Не зная дали уредът е 
подходящ за употреба 
върху моята кожа.

Прочетете раздела “Противопоказания и други предупреждения”  
в глава “Важно”, за да проверите дали уредът е подходящ за кожата ви.

Уредът не се зарежда. Уверете се, че в контакта, към който свързвате уреда, има ток. 
Проверете дали посоченото на уреда напрежение отговаря на 
напрежението на местната електрическа мрежа. Проверете дали сте 
поставили уреда правилно в поставката. Ако използвате контакт в шкаф 
за баня, може да е необходимо да включите лампата, за да работи и 
контактът. Ако индикаторът на уреда все още не светва или ако уредът 
все още не се зарежда, обърнете се към Центъра за обслужване на 
потребители на Philips.

Уредът престана да 
работи.

Заредете уреда в съответствие с указанията в това ръководство на 
потребителя. Проверете дали има прекъсване на захранването и дали 
в контакта има ток. Проверете дали индикаторът за зареждане на 
уреда светва, за да се уверите, че уредът се зарежда. Уверете се, че сте 
натиснали бутона за вкл. /изкл. правилно. Ако уредът продължава да не 
работи, обърнете се към Центъра за обслужване на потребители на Philips.

Уредът не работи, 
когато се зарежда.

Това е предпазна мярка. Уредът не е предназначен да работи, когато се 
зарежда. Оставете уреда да се зарежда в продължение на около 1 час 
за 5-минутно третиране.

Не мога да постигна 
оптимални резултати, 
когато използвам 
уреда на мокра кожа.

Използвайте уреда само върху суха кожа. Уредът работи оптимално 
само на суха кожа.

Кожата ми реагира на 
третирането с уреда.

Това третиране може да доведе до леко зачервяване непосредствено 
след третирането. Може да усетите топло, щипещо усещане по време на 
третирането. Тези ефекти обикновено изчезват в рамките на няколко минути 
и обикновено са приятни като усещане. Възможно е кожата да стане суха 
или люспеста, да усетите продължително зачервяване или подуване. В този 
случай може да сте притиснали уреда твърде силно на лицето си или да 
сте третирали същата област твърде много пъти. Пробвайте да упражните 
по-слаб натиск върху уреда по време на следващото третиране или 
третирайте областта по-малко пъти. В редки случаи уредът може да причини 
натъртване или мазол, драскотина или промяна на пигментацията. Почти 
всички кожни реакции ще изчезнат в рамките на една седмица, а промяната 
на пигментацията ще намалее в рамките на няколко седмици или на няколко 
месеца. За да избегнете възможните странични ефекти, използвайте дневен 
крем с фактор на защита срещу слънцето или слънцезащитен крем след 
третирането. Това спомага да избегнете изгаряния. Уредът е тестван и 
деклариран като безопасен за употреба, когато се използва както е описано 
в ръководството на потребителя. Определени лекарства или продукти и 
техните възможни странични ефекти може да повлияят върху отделни лица 
по различни начини. Тъй като винаги има възможност да възникнат редки или 
неизвестни по-рано странични ефекти при използването на този уред с който 
и да е друг продукт, свържете се с Центъра за обслужване на потребители на 
Philips, в случай че възникне страничен ефект, който не е споменат по-горе.
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Проблем Решение

Трудно е да се плъзга 
уреда по кожата/Не 
усещам засмукване/
Ефект изглежда 
по-слаб в сравнение 
с предишните 
третирания.

Проверете дали не е задръстен филтърът. Почистете върха за 
третиране, като го изплакнете с течаща вода. Ако ексфолиращият 
пръстен е замърсен, накиснете го в топла вода с препарат за миене 
за 5-10 минути. Може да използвате четка за почистване, за да го 
почистите. Уверете се, че сте почистили филтъра с върха за третиране 
от горе надолу, за да изплакнете замърсяванията, останали във филтъра. 
Подсушете върха за третиране с непускаща власинки кърпа или го 
оставете да изсъхне. Проверете дали можете да усетите засмукване 
от уреда, когато върхът е премахнат: отстранете върха и след това 
включете уреда. Когато поставите пръст на отвора, трябва да можете 
да усетите засмукване. Ако не усещате засмукване, уредът може да е 
повреден. Свържете се с Центъра за обслужване на потребители на 
Philips.

Затруднявам се с 
поддържането на 
засмукването на 
челото.

Пробвайте различни начини за държане на уреда, за да намерите 
подходящия ъгъл на третиране накрайника с челото за добър контакт 
с кожата. Уверете се, че движите уреда бавно по челото. Може да 
пробвате да държите ръката си неподвижна и местете главата вместо 
това.

Не зная кога да 
започна да използвам 
“нормалния” връх за 
третиране.

Веднага след като вече не усещате странични ефекти от използването 
на “чувствителния” връх за третиране, можете да пробвате “нормалния” 
връх за третиране. Обърнете внимание, че първия път, когато използвате 
нов връх за третиране, може да имате по-различна реакция на кожата. 
Дайте на кожата известно време, за да свикне с новия връх.
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Úvod
Blahopřejeme vám k nákupu a vítáme vás ve společnosti Philips. Abyste 
mohli plně využít podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svůj 
výrobek na adrese www.philips.com/welcome. 
Co je VisaCare a jak může pomoci vaší pleti? Přibývající léta, nedostatek spánku, 
stres a vliv životního prostředí se na naší pleti podepisují. Když si začnete 
všímat prvních známek stárnutí pleti a pokožka už tak rychle neregeneruje, je 
čas začít pleti věnovat zvýšenou péči a pozornost. Proto jsme vyvinuli přístroj 
VisaCare, výbornou novinku v boji s prvními příznaky stárnutí, která vám 
pomůže zachovat si i nadále mladistvý vzhled. Podle typu pleti můžete na vlastní 
kůži vyzkoušet okamžitý účinek – hladší a svěží pleť po prvním, případně po 
několika prvních použitích. Další účinky – zpevnění pokožky a rovnoměrnější 
odstín pleti – je možné očekávat do čtyř až šesti týdnů.
Díky přístroji VisaCare získáte hladší, pevnější a svěží pokožku v pohodlí 
domova. VisaCare je vybaven dvojitým systémem, který současně provádí 
peeling i masáž pokožky. Tento postup je efektivnější a cílenější než peeling 
prováděný ručně. VisaCare představuje doplněk pravidelné péče. Používá 
se po vyčištění pleti a před nanesením výživné masky nebo denního či 
nočního krému. Po použití přístroje je pleť lépe připravena vstřebat masku 
nebo krém. Máte chuť to vyzkoušet? Používejte VisaCare dvakrát týdně 
v pohodlí domova a získáte skutečné a viditelné výsledky.

Jak funguje mikrodermabrazivní technologie Philips
Přístroj Philips VisaCare je vybaven dvojitým systémem DualAction Air 
Lift & Exfoliation, který současně provádí peeling i masáž pleti a stimuluje 
tak obnovu horních vrstev pokožky. Díky tomu je pleť pevnější, hladší a 
viditelně zářivá.
1	 Peelingová hlavice pleť obnovuje a odhaluje. Pokožka je hladší 

s jemnější strukturou a také pevnější, neboť dochází ke stimulaci 
přirozeného procesu obnovy buněk. Drsnější a odlišně zbarvená místa 
jsou jemně vyhlazována; pokožka se zjemňuje a je lépe připravena,  
aby po ošetření dokázala vstřebat váš oblíbený pleťový krém.

2	 Systém Air Lift™ poskytuje jemnou stimulující masáž, která podporuje 
krevní oběh, odstraňuje odumřelé pleťové buňky a osvěžuje pokožku.
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Všeobecný popis (Obr. 1)
1	 Filtr
2	 Peelingový kroužek
3	 Hlavice pro mikrodermabrazivní péči
4	 Vypínač
5	 Indikátor nabíjení a slabé baterie
6	 Rukojeť
7	 Výstup vzduchu
8	 Nabíjecí podstavec
9	 Základní hlavice pro běžnou péči 
10	 Citlivá hlavice pro šetrnou péči
11	 Adaptér
12	 Malá zástrčka
Pouzdro (nezobrazeno)
Čisticí kartáček (nezobrazeno)

Důležité
Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte tuto uživatelskou příručku a 
uschovejte ji pro budoucí použití.

Nebezpečí
-- Adaptér udržujte v suchu.
-- Nenabíjejte přístroj ve vlhkém prostředí (například blízko napuštěné 

vany či bazénu nebo tekoucí sprchy).

Varování
-- Děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo 

mentálními schopnostmi nebo nedostatečnou zkušeností či znalostí 
mohou přístroj používat jedině v případě, že jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání přístroje a rozumí všem rizikům 
spojeným s používáním přístroje. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí 
provádět děti bez dozoru.

-- Přístroj používejte vždy jen s dodaným adaptérem.
-- Pokud jsou přístroj nebo adaptér poškozeny či rozbité, nepoužívejte je, 

aby nedošlo ke zranění.
-- Pokud byl poškozen adaptér, musí být vždy nahrazen originálním typem, 

abyste předešli možnému nebezpečí.
-- Adaptér obsahuje transformátor. Proto tento adaptér nikdy 

nenahrazujte jinou zástrčkou. Mohlo by tak dojít k nebezpečné situaci.
-- Pokud je hlavice poškozená, rozbitá nebo znečištěná, přístroj 

nepoužívejte. Před použitím hlavici vždy zkontrolujte. Pokud máte 
pochybnosti, raději hlavici vyměňte.

-- Nezasouvejte do zásuvky určené pro zástrčku přístroje žádné kovové 
předměty, aby nedošlo ke zkratu.

-- Přístroj obsahuje magnet. Dbejte na to, aby se magnet nedostal do 
blízkosti kardiostimulátoru. Osoby s implantovaným kardiostimulátorem 
nebo jiným zařízením by neměly přicházet do blízkosti magnetů. Pokud 
chce taková osoba magnety používat nebo být s nimi v kontaktu, musí 
se nejprve poradit s lékařským specialistou.
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Upozornění
-- Nepoužívejte přístroj k jinému účelu než k podpoře přirozené obnovy 

pleti pomocí masáže a šetrného odstraňování odumřelé vrstvy pokožky.
-- Nepoužívejte přístroj častěji než dvakrát týdně. Mohlo by dojít 

k podráždění pokožky.
-- Nepoužívejte přístroj v kombinaci s (abrazivními) krémy nebo 

s mechanickým či chemickým peelingem. Mohlo by dojít k poranění 
pokožky a k poškození přístroje.

-- Přístroj dobíjejte, používejte a skladujte při teplotě od 5 °C do 35 °C.
-- Přístroj plně nabijte nejméně každé 3 měsíce, aby se zachovala 

životnost baterie.
Přístroj VisaCare usnadňuje vstřebávání krému a pleťové masky. Vzhledem 
k vyššímu množství vstřebané látky může dojít k podrážděné reakci pokožky; 
doporučujeme proto v průběhu prvních dvou až čtyř týdnů používání 
přístroje VisaCare neměnit oblíbený krém. Rozhodnete-li se po uplynutí 
tohoto ochranného období krém změnit, nejprve nový přípravek vyzkoušejte 
na malé ploše. Jestliže se po použití na pokožce ošetřené přístrojem VisaCare 
vyskytne podrážděná reakce, přípravek nepoužívejte. Pokud s péčí teprve 
začínáte nebo jste přístroj nepoužívali po dobu delší než dva týdny, začněte 
s citlivou hlavicí. Pokožka si tak na ošetřování lépe navykne. 

Kontraindikace a další varování
Tento přístroj je určen ke zmírnění prvních příznaků stárnutí pokožky 
obličeje. Horní vrstva pokožky (epidermis) se v průběhu let vlivem různých 
vnějších i vnitřních faktorů ztenčuje a zdrsnělá místa i poškození vlivem 
slunečního záření jsou více viditelná. Přístroj je určen na péči o pokožku 
obličeje (kromě oblasti pod a nad očima).

Nepoužívejte přístroj:
-- Pokud v ošetřovaných oblastech trpíte kožní chorobou, máte otevřené 

zranění, vyrážku, popáleniny, spáleniny od slunce, zánět, ekzém, lupénku, 
trudovinu růžovitou (růžovku), aktivní formu infekce (například pásový 
opar) nebo otevřené akné.

-- Pokud máte v ošetřovaných oblastech velké mateřské znaménko, 
tetování, oheň (nevus flammeus), permanentní makeup nebo 
podrážděnou pokožku.

-- Pokud se vaše pleť zotavuje po kosmetickém zákroku provedeném 
během uplynulých dvou týdnů, například chemickém či mechanickém 
peelingu, ošetření laserem nebo frakčním laserem nebo mezoterapii či 
jiném ošetření výplňovými materiály.

-- Pokud užíváte léky, které mají vliv na pokožku, například steroidy nebo 
přípravky na léčbu akné (Accutane, Isotretinoine nebo Roaccutane). 
Poraďte se se svým lékařem.

-- Máte-li bradavice, nesnažte se je pomocí přístroje VisaCare odstraňovat. 
Mohlo by dojít k jejich rozšíření.

-- Jestliže máte v ošetřované oblasti jizvu, před použitím přístroje se 
poraďte se svým lékařem nebo dermatologem.

-- V kombinaci s jiným systémem domácí péče, který obsahuje aktivní 
peelingovou složku.

ČEŠTINA 29



Všeobecná upozornění
-- Po každém ošetření doporučujeme alespoň tři dny používat opalovací 

krém s ochranným faktorem (SPF) 30 a více.
-- Pokud trpíte závažným kožním onemocněním (například melanomem, 

karcinomem bazálních buněk, aktinickou keratózou, melasmou, 
systémovým lupusem erythematodes, porfyrií nebo poruchou 
srážlivosti či poruchou tvorby kolagenu, například keloidními jizvami, 
nadměrnou tvorbou jizev nebo špatným hojením ran), před používáním 
přístroje se poraďte se svým lékařem.

-- Pokud plánujete pobyt na slunci (například letní dovolenou), 
doporučujeme péči týden předem přerušit a po dobu pobytu ji úplně 
vynechat.

Elektromagnetická pole (EMP)
Tento přístroj Philips odpovídá všem platným normám a předpisům 
týkajícím se elektromagnetických polí.

Nabíjení

Nabíjení přístroje
Nabíjení přístroje trvá přibližně 8 hodin. Plně nabitý přístroj funguje bez 
kabelu přibližně 30 minut. 

	1	 	Ujistěte se, že je přístroj vypnutý. 
	2	 	Zasuňte malou zástrčku do zásuvky nabíjecího podstavce a zasuňte 

adaptér do zásuvky.

	3	 	Umístěte přístroj na nabíjecí podstavec.

,, Kontrolka nabíjení bliká bíle, což indikuje, že se přístroj nabíjí. 
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,, Jakmile je baterie plně nabitá, kontrolka nabíjení se bíle rozsvítí a svítí 
30 minut. Po 30 minutách kontrolka nabíjení zhasne.

Poznámka: Přístroj můžete používat, i když baterie není plně nabitá. V takovém 
případě však nemusí být jeho výkon a výdrž optimální.

Indikace „Vybitá baterie“
Když je baterie téměř vybitá, kontrolka nabíjení čtyři vteřiny žlutě bliká – 
během používání a také po vypnutí přístroje. Baterie má ještě dostatečnou 
kapacitu na pětiminutové ošetření. Když je baterie vybitá úplně, přístroj se 
automaticky vypne a nabíjecí kontrolka rychle žlutě bliká. Doporučujeme 
přístroj nabít ihned po použití. 

Příprava k použití
Než přístroj poprvé použijete, nabijte jej plným osmihodinovým cyklem.

Příprava
Pleť jemně vyčistěte a dokonale osušte.

Poznámka: Přístroj je možné používat pouze nasucho. Nepoužívejte jej na 
mokré pokožce obličeje nebo ve vaně či ve sprše.
Hlavice
Přístroj VisaCare se dodává se dvěma různými hlavicemi:
-- Základní hlavice pro běžnou péči
-- Citlivá hlavice pro šetrnou péči

Při prvních ošetřeních doporučujeme používat citlivou hlavici, abyste zjistili, 
jak vaše pokožka reaguje. Pokud pleť dobře snáší citlivou hlavici, můžete 
vyzkoušet základní hlavici. Prostudujte si kapitolu Odstraňování problémů, 
kde jsou uvedeny různé typy reakce pokožky.

Poznámka: Můžete použít kód QR z přední části obalu nebo si zobrazit odkaz 
a podívat se na video, které ukazuje správné používání přístroje. 

Použití přístroje

Poznámka: Přístroj používejte dvakrát týdně. Častější používání může způsobit 
podráždění pokožky.
	1	 	Stisknutím vypínače přístroj zapněte.
	2	 	Než přístroj použijete poprvé, vyzkoušejte hlavici nejprve na 

předloktí. Ošetřete přístrojem část pokožky předloktí a přibližně 
hodinu vyčkejte. Jestliže případné podráždění zmizí, můžete přístroj 
bezpečně používat i na obličeji.

Poznámka: Před použitím vždy pohledem zkontrolujte stav hlavice. Poškozená 
hlavice by mohla poškrábat pokožku. Je-li hlavice poškozená, vyměňte ji.
Poznámka: Nepoužívejte přístroj bez hlavice, neboť v takovém stavu vaší pleti 
neprospívá a mohlo by dojít k podráždění pokožky.

ČEŠTINA 31



	3	 	Přiložte hlavici k pokožce obličeje, až ucítíte sání. Mezi hlavicí a 
ošetřovanou oblastí musí být vždy plný kontakt. Netlačte však hlavicí 
na povrch pokožky.

	4	 	Jemně posouvejte hlavici v rovných tazích. Začněte na bradě a 
pokračujte na tváře, čelo a nos. Nezapomeňte ošetřit všechny oblasti.

Tip: Pomocí druhé ruky můžete pokožku napnout a přidržet. Přístrojem pak 
pohybujte směrem od ní. Dosáhnete tak lepšího sání, zejména na spáncích a 
na tvářích.
Nepoužívejte přístroj na oblastech, kde máte velké mateřské znaménko, 
tetování, oheň (nevus flammeus) nebo permanentní makeup.
Neošetřujte pokožku pod a nad očima, neboť je jemná a tenká. Když 
ošetřujete jemné kontury vedle oka, přidržte koutek očního víčka 
prstem druhé ruky a pohybujte přístrojem od něj směrem ke spánku.
Poznámka: Jakmile hlavici přiložíte k pokožce, dbejte na to, aby nezůstávala na 
jednom místě.
	5	 	Podle stavu pokožky začněte se dvěma až čtyřmi tahy přes každou 

oblast. Až si pleť na péči zvykne, zvyšte počet tahů na čtyři až šest 
nebo začněte používat základní hlavici. Se základní hlavicí také 
začněte se třemi až čtyřmi tahy. Až si pokožka na péči zvykne, zvyšte 
počet tahů na čtyři až šest.

	6	 	Po ošetření všech oblastí přístroj vypněte. Celý proces trvá přibližně 
pět minut.

Podle typu pokožky se může stát, že ucítíte teplo nebo jemné brnění a 
kůže může mírně zarudnout. Jedná se pouze o dočasný stav, který by měl 
během pěti až deseti minut odeznít.

Tip: V oblastech, kde je obtížné dosáhnout plného kontaktu přístroje 
s pokožkou, například na čele, zkuste přístroj uchopit jiným směrem. 
Vyzkoušejte svislé a vodorovné pohyby a snažte se nalézt pozici, kde je kontakt 
s pokožkou nejlepší. Můžete také zkusit držet přístroj na místě a pohybovat 
hlavou.
Pokud máte podezření, že mohlo dojít k poškození přístroje (například 
po pádu nebo nárazu), důkladně zkontrolujte hlavici. Je-li hlavice 
poškozena, vyměňte ji. Poškozenou hlavici nepoužívejte; mohlo by dojít 
k poškrábání pokožky.
Po aplikaci
Po ošetření použijte výživnou pleťovou masku nebo denní či noční krém 
a pokud se chystáte ven, nezapomeňte na ochranu proti slunci. Následující 
tři dny nepoužívejte žádný mechanický ani chemický peeling. Do tří dnů 
po použití přístroje se vyhněte elektrolýze, ošetření voskem a depilačním 
procedurám v oblasti obličeje. Makeup můžete použít ihned po ošetření.
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Čištění a údržba

Přístroj neponořujte do vody. K čištění přístroje nepoužívejte žádné 
chemické prostředky, kovové žínky, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní činidla, jako je například benzín nebo aceton.
	1	 	Než začnete přístroj čistit, přesvědčte se, že je vypnutý.

	2	 	Sejměte hlavici z přístroje. 

	3	 	Vyčistěte hlavici pod tekoucí horkou vodou pomocí prostředku na 
mytí nádobí. Je-li peelingový kroužek zanesený, nechte hlavici 5 až 
10 minut odmočit v horké vodě s příměsí prostředku na mytí nádobí. 
K čištění můžete použít kartáček. Nezapomeňte otočit hlavici vzhůru 
nohama a vypláchnout z filtru veškeré nečistoty. Vysušte hlavici 
ručníkem bez žmolků nebo ji nechte volně uschnout.

	4	 	Povrch rukojeti vyčistěte navlhčeným hadříkem.
	5	 	 Suchou hlavici upevněte zpět na přístroj.
	6	 	Nabíjecí podstavec otřete vlhkým hadříkem.
Nebezpečí: Adaptér a nabíjecí podstavec uchovávejte vždy suchý. Nikdy 
je neoplachujte vodou ani nevkládejte do vody.

Z hygienických důvodů čistěte hlavici po každém použití. Zabráníte tak i 
zanesení filtru. K čištění hlavice používejte pouze prostředek na mytí nádobí 
nebo lihový roztok (maximálně 70%).

Skladování
Přístroj skladujte s nasazenou hlavicí v nabíjecím podstavci nebo pouzdru. 

Poznámka: Vlhkou hlavici nenasazujte na přístroj ani neukládejte do pouzdra.
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Výměna
Opotřebený a drsný povrch může způsobit podráždění pokožky. Vyměňte 
hlavici za novou, když je její povrch deformovaný nebo poškozený, 
nejpozději však po půl roce používání. Náhradní hlavice jsou k dostání na 
našich webových stránkách. Každá hlavice je označena kódem výrobku, 
který je uveden na její vnitřní straně.

Objednávání příslušenství
Chcete-li koupit příslušenství nebo náhradní součásti, navštivte adresu 
www.shop.philips.com/service nebo se obraťte na prodejce výrobků 
Philips. Také můžete kontaktovat středisko péče o zákazníky společnosti 
Philips ve své zemi (kontaktní informace naleznete na záručním listu 
s celosvětovou platností). 

Životní prostředí

-- Až přístroj doslouží, nevyhazujte jej do běžného komunálního odpadu, 
ale odevzdejte do sběrny určené pro recyklaci. Pomůžete tím chránit 
životní prostředí.

Záruka a podpora
Více informací a podpory naleznete na adrese www.philips.com/
support nebo samostatném záručním listu s celosvětovou platností. 

Řešení problémů
V této kapitole jsou shrnuty nejběžnější problémy, se kterými se můžete 
u přístroje setkat. Pokud se vám nepodaří problém vyřešit podle 
následujících informací, navštivte web www.philips.com/support, kde 
jsou uvedeny odpovědi na nejčastější dotazy, nebo kontaktujte Středisko 
péče o zákazníky ve své zemi. 

Problém Řešení

Nevím, zda je přístroj 
vhodný pro moji pleť.

Přečtěte si část Kontraindikace a další varování v kapitole Důležité. Zde zjistíte, 
zda je přístroj pro vaši pleť vhodný.

Přístroj nelze nabíjet. Zkontrolujte, zda je příslušná elektrická zásuvka pod proudem. Zkontrolujte, 
zda napětí uvedené na přístroji odpovídá napětí v místní síti. Zkontrolujte, zda 
je přístroj správně vložen v podstavci. Pokud používáte zásuvku v koupelně, 
je někdy potřeba rozsvítit světlo, aby zásuvka fungovala. Pokud se kontrolka 
na přístroji přesto nerozsvítí nebo se přístroj stále nenabíjí, obraťte se na 
středisko péče o zákazníky společnosti Philips.
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Problém Řešení

Přístroj už nefunguje. Nabijte přístroj podle pokynů v této uživatelské příručce. Zkontrolujte, zda 
nedošlo k výpadku proudu a zda je příslušná elektrická zásuvka pod proudem. 
Zkontrolujte, zda kontrolka nabíjení na přístroji svítí a potvrzuje tak nabíjení. 
Ujistěte se, zda jste správně stiskli vypínač. Pokud přístroj stále nefunguje, 
obraťte se na středisko péče o zákazníky společnosti Philips.

Přístroj během nabíjení 
nefunguje.

Jedná se o bezpečnostní prvek. Funkce přístroje jsou během nabíjení 
blokovány. Chcete-li přístroj pět minut používat, nabíjejte jej alespoň hodinu.

Když přístroj používán 
na vlhké pokožce, 
výsledky nejsou 
uspokojivé.

Přístroj používejte pouze na suché pokožce. Optimálních výsledků dosáhnete 
jen na suché pokožce.

Moje pokožka reaguje 
na ošetření přístrojem 
nepříznivě.

Důsledkem této péče může být mírné zarudnutí bezprostředně po ošetření. 
Během ošetření můžete pociťovat teplo a jemné brnění. Tyto účinky obvykle 
během několika minut odezní a všeobecně jsou vnímány jako příjemné. Může 
se stát, že budete mít pocit suché nebo šupinaté pokožky a že zarudnutí 
přetrvá déle nebo se vyskytne otok. Příčinou může být přílišný tlak na 
přístroj během ošetření nebo příliš dlouhý kontakt přístroje s určitou oblastí. 
Zkuste při příštím ošetření na přístroj méně tlačit a provádějte menší počet 
ošetření jednotlivých oblastí. Ve výjimečných případech může přístroj pokožku 
poškrábat a může dojít ke vzniku puchýře nebo změny pigmentace. Téměř 
všechny reakce pokožky do týdne vymizí; změna pigmentace vymizí během 
několika týdnů až měsíců. Možným vedlejším účinkům můžete předcházet, 
pokud po ošetření použijete krém s ochranným faktorem SPF nebo opalovací 
krém. Vyhnete se tak spálení od slunce. Přístroj byl testován a bylo u něj 
potvrzeno bezpečné používání způsobem, který je popsán v této uživatelské 
příručce. Případné vedlejší účinky léčiv a výrobků se mohou u různých lidi 
projevovat různě. Vždy existuje možnost, že při používání tohoto přístroje 
nebo jiného výrobku dojde k výskytu vzácných nebo neznámých vedlejších 
účinků. Pokud by se stalo, že se setkáte s vedlejšími účinky, které zde nejsou 
popsány, obraťte se prosím na středisko péče o zákazníky společnosti Philips.

Pohyb přístroje po 
pokožce je obtížný / 
necítím sání / výsledný 
efekt se zdá být menší 
než u předchozích 
ošetření.

Zkontrolujte, zda nedošlo k zanesení filtru. Opláchněte hlavici pod tekoucí 
vodou. Je-li peelingový kroužek zanesený, nechte hlavici 5 až 10 minut 
odmočit v horké vodě s příměsí prostředku na mytí nádobí. K čištění můžete 
použít kartáček. Nezapomeňte otočit hlavici vzhůru nohama a vypláchnout 
z filtru veškeré nečistoty. Vysušte hlavici ručníkem bez žmolků nebo ji nechte 
volně uschnout. Zkontrolujte, zda po sejmutí hlavice cítíte sání: sejměte hlavici 
a přístroj zapněte. Když položíte prst na otvor, měli byste cítit sání. Jestliže 
k sání nedochází, může být přístroj pokažený. V takovém případě se obraťte 
na středisko péče o zákazníky společnosti Philips.

Při ošetřování oblasti 
čela je obtížné zachovat 
sání.

Zkuste přístroj uchopit jiným směrem a nalézt ideální úhel hlavice, kdy je 
kontakt s pokožkou čela nejlepší. Pohybujte přístrojem v oblasti čela pomalu. 
Můžete také zkusit držet přístroj na místě a pohybovat hlavou.

Nevím, kdy začít 
používat základní hlavici.

Když se u vás při ošetřování citlivou hlavicí přestanou vyskytovat vedlejší 
účinky, vyzkoušejte základní hlavici. Upozorňujeme, že při prvním použití 
nové hlavice může pokožka reagovat odlišně. Dopřejte své pleti čas, aby si na 
novou hlavici zvykla.
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Uvod
Čestitamo na kupnji i dobro došli u Philips! Kako biste u potpunosti 
iskoristili podršku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: 
www.philips.com/welcome. 
Što je VisaCare i kako može pomoći vašoj koži? Starenje, nedostatak sna, 
emocionalni stres ili klimatski utjecaji mogu negativno utjecati na vašu kožu. 
Kada počnete primjećivati prve znakove starenja kože i kada se vaša koža 
više ne bude mogla brzo oporavljati, to znači da su joj potrebni dodatna 
njega i pažnja. Zato smo razvili VisaCare, naš uzbudljiv novi način djelovanja 
na prve znakove starenja koji će vašoj koži pomoći da zadrži mladoliki 
izgled, danas i ubuduće. Ovisno o koži, možete osjetiti trenutni učinak kao 
što je glađa i revitalizirana koža nakon jednog ili nekoliko tretmana. Učinci 
kao što su čvrstoća kože i ujednačeniji ton kože mogu se očekivati u roku 
od 4 – 6 tjedana.
VisaCare možete koristiti u udobnosti svog doma i uživati u glađoj, čvršćoj i 
revitaliziranoj koži. VisaCare ima sustav s dvostrukim djelovanjem koji pruža 
istovremeni piling i masažu. Ovaj je sustav učinkovitiji i bolje kontroliran od 
uobičajenog ručnog pilinga. VisaCare je dizajniran za poboljšanje trenutne 
rutine, a koristite ga nakon čišćenja kože i prije nanošenja maske za njegu te 
dnevne ili noćne kreme. Nakon tretmana vaša koža bit će pripremljena za 
bolju apsorpciju maske ili kreme. Spremni ste za početak? VisaCare koristite 
kod kuće dvaput tjedno kako biste uživali u stvarnim i vidljivim rezultatima.

Način na koji funkcionira tehnologija mikrodermoabrazije 
tvrtke Philips
VisaCare tvrtke Philips ima sustav DualAction Air Lift & Exfoliation koji 
pruža istovremenu masažu i piling. Time se potiče obnova površinskog sloja 
kože koja tako postaje čvršća, glađa i vidljivo sjajnija.
1	 Nastavak za piling obnavlja kožu i ostavlja je glađom, bolje teksture 

i čvršćom zahvaljujući poticanju procesa prirodne obnove stanica. 
Nježno izglađuje kožu i uklanja mrtve stanice, čineći kožu podatnijom i 
spremnom za bolju apsorpciju vaše omiljene kreme nakon tretmana.

2	 Air Lift System™ pruža nježnu, stimulirajuću masažu koja potiče 
cirkulaciju krvi, istovremeno uklanjajući mrtve stanice i revitalizirajući kožu.

HRVATSKI



Opći opis (Sl. 1)
1	 Filtriraj
2	 Prsten za piling
3	 Nastavak za tretman mikrodermoabrazije
4	 Gumb za uključivanje/isključivanje
5	 Indikator punjenja i indikator niske razine baterije
6	 Drška
7	 Izlaz zraka
8	 Postolje za punjenje
9	 ”Obični” nastavak za uobičajeni tretman 
10	 “Osjetljivi” nastavak za blagi tretman
11	 Adapter
12	 Mali utikač
Torbica (nije prikazana)
Četka za čišćenje (nije prikazana)

Važno!
Prije korištenja aparata pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik i spremite 
ga za buduće potrebe.

Opasnost
-- Pazite da adapter uvijek bude suh.
-- Nemojte puniti ovaj aparat u vlažnom okruženju (npr. blizu napunjene 

kade, tuša ili u blizini bazena).

Upozorenje
-- Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca iznad 8 godina starosti i osobe 

sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima te 
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod 
nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja aparatom na siguran 
način te razumiju moguće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati aparatom. 
Ako nisu pod nadzorom, djeca ne smiju čistiti aparat ili ga održavati.

-- Aparat koristite samo s isporučenim adapterom.
-- Aparat ili adapter nemojte koristiti ako je oštećen ili slomljen jer biste 

se u suprotnom mogli ozlijediti.
-- Ako je adapter oštećen, obavezno ga zamijenite originalnim kako biste 

izbjegli opasne situacije.
-- Adapter sadrži transformator. Nikada ne zamjenjujte adapter nekim 

drugim jer je to opasno.
-- Aparat nemojte koristiti ako je nastavak za tretman slomljen, napukao, 

oštećen ili prljav. Prije uporabe obavezno pregledajte nastavak za 
tretman. Ako niste sigurni, zamijenite nastavak za tretman.

-- Nemojte umetati materijal koji sadrži metal u utičnicu za utikač aparata 
jer bi u protivnom moglo doći do kratkog spoja.

-- Ovaj aparat sadrži magnet. Držite magnete dalje od srčanih stimulatora. 
Osobe sa srčanim stimulatorima ili drugim uređajima ugrađenima u 
tijelo ne smiju biti previše blizu magnetima. Prije nego što osoba rukuje 
magnetima ili dođe u kontakt s njima treba se posavjetovati s liječnikom.
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Pažnja
-- Aparat koristite isključivo za masažu i nježno uklanjanje mrtvih stanica u 

gornjem sloju kože radi ubrzanja normalne obnove stanica kože.
-- Aparat nemojte koristiti više od dva puta tjedno jer to može uzrokovati 

nadraženost kože.
-- Aparat nemojte koristiti u kombinaciji s kremama za piling ili kemijskim/

mehaničkim pilinzima jer to može dovesti do oštećenja aparata i vaše kože.
-- Aparat punite, koristite i odlažite na temperaturi između 5 °C / 40 °F 

 i 35 °C / 95 °F.
-- Potpuno napunite aparat najmanje svaka 3 mjeseca kako bi se održao 

vijek trajanja baterije.
VisaCare poboljšava apsorpciju krema i maski za lice. Zbog te poboljšane 
apsorpcije koža može negativno reagirati. Savjetujemo vam da prva  
2 – 4 tjedna uporabe aparata VisaCare ne mijenjate kremu za lice. Kada 
nakon tog perioda počnete koristiti novu kremu, najprije je testirajte na 
malom području. Nemojte koristiti kremu ako koža negativno reagira nakon 
što je nanesete na kožu tretiranu aparatom VisaCare. Prilikom početka 
tretmana ili ponovnog početka nakon pauze duže od 2 tjedna, koristite 
osjetljivi nastavak. Na taj način koža će se ponovo naviknuti na tretman. 

Kontraindikacije i druge upozorenja
Ovaj aparat razvijen je u svrhu tretiranja prvih znakova starenja lica. Budući da 
epidermalni sloj kože s godinama postaje sve tanji uslijed vanjskih i unutarnjih 
čimbenika, grubost kože i znakovi fotooštećenja postaju sve naglašeniji. Ovaj 
aparat namijenjen je tretiranju kože lica (osim područja ispod i iznad oka).

Ovaj aparat nemojte koristiti:
-- Ako imate kožne infekcije, otvorene rane, osip, opekotine, opekotine od 

sunca, upalu, ekcem, psorijazu, crvenilo lica, aktivne infekcije kao što je 
herpes ili upaljene akne na područjima koja ćete tretirati.

-- Ako imate velike madeže, tetovaže, urođene mrlje, trajnu šminku ili bilo 
kakvu nadraženost kože na područjima koja ćete tretirati.

-- Ako se vaša koža još uvijek oporavlja od kozmetičkog postupka kao 
što je kemijski ili mehanički piling, laserska abrazija, tretman frakcijskim 
laserom, mezoterapija ili bilo koji drugi tretman dermalnim filerima koji 
je izvršen u posljednja dva tjedna.

-- Ako uzimate lijekove koji mogu utjecati na kožu kao što su steroidi ili 
lijekovi protiv akni (Accutane, izotretinoin ili Roaccutane). Posavjetujte 
se s liječnikom.

-- Ako imate virusne bradavice, nemojte ih pokušavati ukloniti ovim 
aparatom. To bi moglo dovesti do njihovog širenja.

-- Ako imate ožiljke, posavjetujte se s liječnikom ili dermatologom prije 
nego što počnete koristiti aparat.

-- U kombinaciji s nekim drugim sustavom za njegu kože koji sadrži 
aktivan sastojak za piling.
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Općeniti savjet
-- Nakon svakog tretmana preporučuje se da na tretiranim područjima 

barem 3 dana koristite zaštitu od sunca (SPF), faktor 30 ili veći.
-- Ako imate ozbiljniju bolest kože (bez ograničenja uključujući melanom, 

karcinom bazalnih stanica, aktiničnu keratozu, melasmu, sistemski eritemski 
lupus, porfiriju, nepravilnosti u zgrušavanju krvi i nepravilnosti kolagena 
kao što su keloidni ožiljci, prekomjerno stvaranje ožiljaka ili povijest lošeg 
zarastanja rana), prije uporabe aparata posavjetujte se s liječnikom.

-- Ako planirate uživanje u suncu (npr. tijekom ljetovanja) preporučujemo 
vam da tretman prekinete tjedan dana prije odmora i da ga ne koristite 
dok ste izloženi suncu.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i 
propisima koji se tiču izloženosti elektromagnetskim poljima.

Punjenje

Punjenje aparata
Punjenje aparata traje približno 8 sati. Potpuno napunjen aparat može 
bežično raditi do 30 minuta. 

	1	 	Provjerite je li aparat isključen. 
	2	 	Umetnite mali utikač u utičnicu postolja za punjenje, a adapter u 

zidnu utičnicu.

	3	 	Stavite aparat u postolje za punjenje.

,, Indikator punjenja bljeska bijelo, što znači da se aparat puni. 
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,, Kada se baterija potpuno napuni, indikator punjenja svijetli bijelo  
30 minuta. Indikator će se isključiti nakon 30 minuta.

Napomena: Aparat možete koristiti prije nego što se baterija potpuno napuni. 
Međutim, u tom slučaju njegove radne značajke i vrijeme rada neće biti 
optimalni.

Indikator baterije pri kraju
Kada je baterija gotovo prazna, indikator punjenja bljeska žuto 4 sekunde 
tijekom uporabe i nakon što isključite aparat. Baterija još uvijek ima 
dovoljno energije za 5 minuta tretmana. Kada se baterija potpuno isprazni, 
aparat će se automatski isključiti, a indikator punjenja vrlo će brzo bljeskati 
žuto. Preporučujemo da aparat punite neposredno nakon uporabe. 

Priprema za korištenje
Prije prve uporabe aparat svakako punite 8 sati.

Priprema
Obavezno operite i nježno obrišite lice tako da bude potpuno suho.

Napomena: Aparat je namijenjen samo za suhu uporabu. Nemojte ga koristiti 
na mokrom licu ili pod tušem ili u kadi.
Nastavci
VisaCare se isporučuje s dva nastavka za tretmane:
-- ”Obični” nastavak za uobičajeni tretman.
-- ”Osjetljivi” nastavak za blagi tretman.

Savjetujemo vam da za prvih nekoliko tretmana koristite “osjetljivi” nastavak 
kako biste vidjeli kako će vam koža reagirati. Ako koža dobro reagira na 
“osjetljivi” nastavak, možete isprobati “obični” nastavak. U poglavlju Rješavanje 
problema potražite informacije o normalnim i nepoželjnim kožnim reakcijama.

Napomena: Upotrijebite QR kod na naslovnici ili slijedite vezu kako biste 
pogledali videozapis na mreži i saznali kako ispravno koristiti aparat. 

Korištenje aparata

Napomena: Aparat koristite dva puta tjedno. Češća uporaba aparata može 
uzrokovati nadraženost kože.
	1	 	Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje kako biste uključili aparat.
	2	 	Prilikom prve uporabe aparata testirajte nastavak za tretman na 

podlaktici prije nego što ga upotrijebite na licu. Prijeđite aparatom po 
koži i zatim pričekajte približno jedan sat. Ako moguća kožna reakcija 
nestane, nastavak možete sigurno koristiti na licu.

Napomena: Prije uporabe obavezno pregledajte nastavak kako biste provjerili 
je li neoštećen. Oštećeni nastavak za tretman izgrebat će kožu. Ako je 
nastavak za tretman oštećen, zamijenite ga.
Napomena: Nemojte koristiti aparat bez nastavka za tretman jer koža od 
toga nema koristi, a može doći i do neželjenih reakcija kože.
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	3	 	Stavite nastavak za tretman na lice na način da osjetite usisavanje. 
Pazite da nastavak za tretman uvijek bude potpuno u dodiru s 
područjem koje ćete tretirati. Međutim, nastavak za tretman nemojte 
snažno pritiskati na površinu kože.

	4	 	Nježno pomičite nastavak za tretman u ravnom potezu. Počnite od 
brade, a zatim se pomičite prema obrazima, čelu i nosu. Pazite da 
prođete sva područja.

Savjet: Drugom rukom zategnite i zadržite kožu te pomičite aparat dalje 
od ruke. To vam olakšava postizanje ispravnog usisavanja, naročito na 
sljepoočnicama i obrazima.
Aparat nemojte povlačiti preko veliki madeža, tetovaža, urođenih mrlja ili 
trajne šminke.
Nemojte tretirati kožu ispod ili iznad očiju jer je tanka i osjetljiva. 
Prilikom tretiranja sitnih bora blizu vanjskog kuta oka stavite prst druge 
ruke u kut kapka i povucite aparat dalje od prsta prema sljepoočnici.
Napomena: Kada nastavak za tretman postavite na kožu, nemojte ga držati 
na jednom mjestu.
	5	 	Ovisno o stanju vaše kože, u početku svakim područjem prelazite 

2 – 4 puta. Kada se koža navikne na tretman, povećajte broj prijelaza 
na 4 – 6 ili počnite koristiti obični nastavak za tretman. Kada koristite 
obični nastavak za tretman, u početku svakim područjem prelazite  
3 – 4 puta. Kada se koža navikne na tretman, povećajte broj prijelaza 
na 4 – 6.

	6	 	Nakon tretiranja svih područja pritisnite gumb za uključivanje/
isključivanje kako biste isključili aparat. Cijeli tretman traje približno  
5 minuta.

Ovisno o vašem tipu kože, mogli biste osjetiti toplinu i peckanje, a koža bi 
se mogla malo zacrvenjeti. To je samo privremeni učinak koji bi se trebao 
smanjiti u roku od 5 – 10 minuta.

Savjet: Na područjima na kojima je teško postići potpuni kontakt s kožom, 
kao što je čelo, isprobajte razne načine držanja aparata. Isprobajte okomite i 
vodoravne pokrete kako biste pronašli onaj koji osigurava odgovarajući kontakt 
s kožom. Možete i ruku držati mirno, a pomicati glavu.
Ako sumnjate na oštećenje aparata (primjerice nakon pada ili udarca), 
pažljivo pregledajte nastavak za tretman. Ako je nastavak oštećen, 
zamijenite ga. Nemojte koristiti oštećeni nastavak za tretman jer može 
uzrokovati ogrebotine.
Nakon tretmana
Nakon tretmana nanesite hranjivu masku, dnevnu kremu ili noćnu kremu 
i svakako koristite zaštitu od sunca kada izlazite van. 3 dana nemojte 
koristiti nikakvu drugu metodu mehaničkog ili kemijskog pilinga. Nemojte 
se podvrgavati elektrolizi, depilaciji lica voskom i nemojte koristiti 
depilacijska sredstva 3 dana nakon uporabe aparata. Šminku možete nanijeti 
neposredno nakon tretmana.
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Čišćenje i održavanje

Aparat nemojte uranjati u vodu. Nemojte koristiti kemikalije za čišćenje 
aparata. Za čišćenje aparata nikada nemojte koristiti spužvice za ribanje, 
abrazivna sredstva za čišćenje ili agresivne tekućine poput benzina ili 
acetona.
	1	 	Prije čišćenja provjerite je li aparat isključen.

	2	 	Izvadite nastavak za tretman iz aparata. 

	3	 	Operite nastavak za tretman pod mlazom vruće vode i s malo 
sredstva za pranje. Ako je prsten za piling prljav, ostavite nastavak da 
se 5 – 10 minuta namače u vrućoj vodi s malo sredstva za pranje. 
Možete koristiti četku kako biste ga očistili. Pazite da filter čistite dok 
je nastavak za tretman okrenut naopako kako biste isprali prljavštinu 
koja se zadržala u filteru. Obrišite nastavak za tretman ručnikom koji 
ne ostavlja dlačice ili ga ostavite da se osuši na zraku.

	4	 	Dršku očistite vlažnom krpom.
	5	 	 Suhi nastavak za tretman vratite na aparat.
	6	 	Postolje za punjenje obrišite vlažnom krpom.
Opasnost: Pazite da adapter i postolje za punjenje uvijek budu suhi. 
Nikada ih nemojte ispirati pod mlazom vode niti uranjati u vodu.

Nastavak za tretman čistite nakon svake uporabe iz higijenskih razloga te 
kako biste spriječili začepljivanje filtera. Za čišćenje nastavka za tretman 
koristite isključivo sredstvo za pranje posuđa ili otopinu s alkoholom  
(maks. 70 %).

Spremanje
Aparat s postavljenim nastavkom za tretman spremite u postolje za 
punjenje ili torbicu. 

Napomena: Mokri nastavak za tretman nemojte spremati na aparatu niti  
u torbicu.
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Zamjena dijelova
Istrošena i abrazivna struktura može dovesti do nadraženosti kože. 
Stoga nastavak za tretman treba mijenjati svakih 6 mjeseci ili ranije ako je 
abrazivna struktura izobličena ili oštećena. Zamjenski nastavci dostupni su 
na našem web-mjestu. Nastavak za tretman možete prepoznati po kodu 
proizvoda. Taj kod možete pronaći s unutarnje strane nastavka za tretman.

Naručivanje dodatnog pribora
Kako biste kupili dodatni pribor ili rezervne dijelove, posjetite  
www.shop.philips.com/service ili se obratite prodavaču proizvoda 
tvrtke Philips. Možete kontaktirati i centar za potrošače tvrtke Philips 
u svojoj državi (podatke za kontakt pronaći ćete u međunarodnom 
jamstvenom listu). 

Okoliš

-- Aparat koji se više ne može koristiti nemojte odlagati s uobičajenim 
otpadom iz kućanstva, nego ga odnesite u predviđeno odlagalište na 
recikliranje. Time ćete pridonijeti očuvanju okoliša.

Jamstvo i podrška
Ako trebate informacije ili podršku, posjetite www.philips.com/support 
ili pročitajte zasebni međunarodni jamstveni list. 

Rješavanje problema
U ovom poglavlju opisani su najčešći problemi s kojima biste se mogli susresti 
prilikom uporabe aparata. Ako problem ne možete riješiti pomoću informacija 
u nastavku, posjetite www.philips.com/support kako biste pronašli popis 
čestih pitanja ili kontaktirajte centar za potrošače u svojoj državi. 

Problem Rješenje

Ne znam je li aparat 
pogodan za uporabu na 
mojoj koži.

Pročitajte odjeljak “Kontraindikacije i ostala upozorenja” u poglavlju “Važno” 
kako biste provjerili je li aparat pogodan za vašu kožu.

Aparat se ne puni. Provjerite je li utičnica na koju ste priključili aparat pod naponom. Provjerite 
odgovara li mrežni napon naveden na aparatu naponu lokalne električne mreže. 
Provjerite jeste li aparat ispravno postavili u postolje. Ako koristite utičnicu 
u toaletnom ormariću, možda trebate uključiti svjetlo u kupaonici kako bi se 
utičnica aktivirala. Ako indikator na aparatu i dalje ne svijetli ili ako se aparat i 
dalje ne puni, obratite se centru za korisničku podršku tvrtke Philips.
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Problem Rješenje

Aparat više ne radi. Punite aparat sukladno uputama u ovom korisničkom priručniku. Provjerite je 
li došlo do prekida mrežnog napajanja i je li utičnica pod naponom. Provjerite 
svijetli li indikator punjenja na aparatu kako biste bili sigurni da se aparat puni. 
Provjerite jeste li ispravno pritisnuli gumb za uključivanje/isključivanje. Ako 
aparat i dalje ne radi, obratite se centru za korisničku podršku tvrtke Philips.

Aparat ne radi dok se 
puni.

To je sigurnosna mjera. Aparat nije namijenjen radu dok se puni. Ostavite 
aparat da se puni približno 1 sat za tretman od 5 minuta.

Ne postižem optimalne 
rezultate kada aparat 
koristim na mokroj koži.

Aparat koristite isključivo na suhoj koži. Aparat optimalno radi samo na suhoj 
koži.

Moja koža reagira na 
tretman aparatom.

Ovaj tretman može dovesti do blagog crvenila neposredno nakon primjene. 
Mogli biste osjetiti toplinu i peckanje tijekom tretmana. Taj osjećaj obično 
nestane u roku od nekoliko minuta i općenito se smatra ugodnim. Moguće 
je da vam koža bude suha ili da se prhuta, duže bude crvena ili otečena. 
Moguće je da ste aparat previše snažno pritisnuli na lice ili više puta tretirali 
isto područje. Pokušajte manje pritiskati aparat tijekom sljedećeg tretmana ili 
tretirajte područje manje puta. U rijetkim slučajevima aparat može uzrokovati 
masnicu ili plik, ogrebotinu ili promjenu pigmentacije. Gotovo sve reakcije kože 
nestat će u roku od tjedan dana, a promjena pigmentacije smanjit će se unutar 
nekoliko tjedana ili nekoliko mjeseci. Kako biste izbjegli moguće nuspojave, 
nakon tretmana nanesite dnevnu kremu sa zaštitom od sunca ili kremu za 
zaštitu od sunca. To će pomoći da izbjegnete opekotine od sunca. Aparat je 
testiran i potvrđeno je da je siguran za uporabu kada se koristi na način opisan 
u korisničkom priručniku. Lijekovi ili proizvodi i njihove moguće nuspojave 
mogu različito utjecati na razne ljude. Budući da uvijek postoji mogućnost da 
se uporabom aparata ili bilo kojeg drugog proizvoda pojavi rijetka ili dosad 
nepoznata nuspojava, obratite se centru za korisničku podršku tvrtke Philips u 
slučaju da iskusite nuspojavu koja nije spomenuta u navedenom tekstu.

Aparat je teško povlačiti 
po koži / ne osjećam 
usisavanje / efekt se čini 
slabijim od onoga nakon 
prethodnih tretmana.

Provjerite je li filter začepljen. Očistite nastavak za tretman ispiranjem pod 
mlazom vode. Ako je prsten za piling prljav, ostavite nastavak da se  
5 – 10 minuta namače u vrućoj vodi s malo sredstva za pranje. Možete koristiti 
četku kako biste ga očistili. Pazite da filter čistite dok je nastavak za tretman 
okrenut naopako kako biste isprali prljavštinu koja se zadržala u filteru. Obrišite 
nastavak za tretman ručnikom koji ne ostavlja dlačice ili ga ostavite da se osuši 
na zraku. Provjerite možete li osjetiti usisavanje dok nastavak za tretman nije na 
aparatu – skinite nastavak i uključite aparat. Kada stavite prst na otvor trebali 
biste osjetiti usisavanje. Ako ne osjetite usisavanje, aparat je možda pokvaren. 
Obratite se centru za korisničku podršku tvrtke Philips.

Imam problema 
prilikom održavanje 
usisavanja na čelu.

Isprobajte razne načina držanja aparata kako biste pronašli odgovarajući kut 
pod kojim je nastavak za tretman naslonjen na čelo tako da potpuno dodiruje 
kožu. Pazite da aparat polako pomičete preko čela. Možete i ruku držati 
mirno, a pomicati glavu.

Ne znam kada početi 
koristiti “obični” nastavak 
za tretman.

Čim prestanete osjećati nuspojave od uporabe “osjetljivog” nastavka za 
tretman, možete pokušati koristiti “obični” nastavak za tretman. Imajte na 
umu da biste prilikom prve uporabe novog nastavka za tretman mogli imati 
drukčiju reakciju kože. Dajte koži vremena da se navikne na novi nastavak.
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Bevezetés
Köszönjük, hogy Philips terméket vásárolt! A Philips által biztosított teljes körű 
támogatáshoz regisztrálja termékét a www.philips.com/welcome oldalon. 
Mi a VisaCare, és hogyan segíthet használatával a bőrén? Az életkor, alváshiány, 
érzelmi stressz és környezeti hatások mindegyike nyomot hagyhat a bőrén. 
Amikor észreveszi bőre öregedésének első jeleit, amikor a bőre már láthatóan 
nem regenerálódik olyan hamar, akkor extra törődést és odafigyelést igényel. 
Ezért fejlesztettük ki a VisaCare-t az öregedés első jeleinek kezelésére annak 
érdekében, hogy bőrének ma és holnap is fiatalos kinézetet kölcsönözhessen.  
A bőre jellegétől függően akár azonnali eredményt tapasztalhat, így bőre simább 
és revitalizált lesz már egyetlen vagy néhány kezelést követően. 4-6 hetes 
kezelést követően bőre feszesebbé és egyenletesebb tónusúvá válik.
A VisaCare készüléket használva otthonának kényelmében teheti simábbá, 
feszesebbé és élettel telivé, ragyogóvá a bőrét. A VisaCare kettős hatással 
rendelkezik: egyszerre hámlaszt és masszíroz. A rendszer hatékonyabb és 
kontrolláltabb, mint a csupán kézzel történő hámlasztás. A VisaCare készüléket a 
jelenlegi bőrápolási szokásai kiegészítéseképpen használja a bőre megtisztítását 
követően, de az ápoló maszkok, pakolások, nappali és éjszakai krémek felvitelét 
megelőzően. A kezelés után a maszk, pakolás és krém hatóanyagai jobban 
felszívódnak a bőrébe. Készen áll? A látható eredményekért használja a VisaCare 
készüléket otthon hetente két alkalommal.

A Philips mikrodermabrázió technológia működése
A Philips VisaCare kettős hatású Air-lift feszesítő és hámlasztó rendszer, 
mely egyszerre „csiszolja” és masszírozza a bőrét. Ezzel stimulálja a felület 
újrastrukturálódását, ami feszesebb, simább és láthatóan ragyogóbb arcbőrt 
eredményez.
1	 A csiszolófej a bőr saját természetes sejtmegújulásának stimulálásával 

újítja meg a bőrét, mely a kezelést követően simább, finomabb textúrájú 
és feszesebb lesz. A készülék a durvább felület és réteg gyengéd 
eltávolításával finomítja a bőrét, előkészítve azt kedvenc arckrémjének 
jobb felszívódásához a kezelést követően.

2	 Az Air Lift System ™ gyengéd és stimuláló masszírozást végez. Ezzel 
felpezsdíti a vérkeringését, miközben eltávolítja az elhalt hámsejteket és 
revitalizálja arcbőrét.
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Általános leírás (ábra 1)
1	 Szűrő
2	 Csiszológyűrű
3	 Mikrodermabráziós kezeléshez használt fej
4	 Be-/kikapcsoló gomb
5	 Töltésjelző fény és „alacsony akkumulátorfeszültség” kijelző
6	 Markolat
7	 Levegőkimeneti nyílás
8	 Töltőállvány
9	 „Normál” fej általános kezeléshez 
10	 „Érzékeny” fej gyengéd kezeléshez
11	 Adapter
12	 Kisméretű csatlakozódugasz
Tok (nincs a képen)
Tisztítókefe (ábra nélkül)

Fontos!
A készülék első használata előtt figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra.

Vigyázat!
-- Tartsa szárazon az adaptert.
-- Ne végezze a készülék töltését nedves helyen (pl. vízzel teli fürdőkád 

vagy úszómedence mellett).

Figyelmeztetés
-- A készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy szellemi képességekkel rendelkező, vagy a készülék működtetésében 
járatlan személyek is használhatják, amennyiben ezt felügyelet mellett 
teszik, illetve ismerik a készülék biztonságos működtetésének módját 
és az azzal járó veszélyeket. Ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak a 
készülékkel. Gyermekek felügyelet nélkül nem tisztíthatják a készüléket, és 
nem végezhetnek felhasználói karbantartást rajta.

-- A készüléket kizárólag a hozzá kapott adapterrel használja.
-- A sérülések elkerülése érdekében ne használja a készüléket vagy az 

adaptert, ha azok sérültek vagy töröttek.
-- Ha az adapter meghibásodott, a kockázatok elkerülése érdekében 

minden esetben eredeti típusúra cseréltesse ki.
-- A hálózati adapterben transzformátor van. Ne vágja le az adaptert a 

vezetékről, és ne kössön másik dugót a vezetékre, mert ez veszélyes lehet.
-- A sérülések elkerülése érdekében ne használja a készüléket, ha a 

kezelőfej eltörött, repedt, sérült vagy szennyezett. Minden esetben 
vizsgálja át a kezelőfejet annak használata előtt. Ha kétségei vannak, 
cserélje ki a fejet.

-- A rövidzárlat elkerülése érdekében ne helyezzen fémtartalmú anyagot 
a kisméretű dugaszhoz tartozó csatlakozóaljzatba.

-- A készülékben mágnes található. A mágneseket tartsa távol a 
szívritmus-szabályozót viselő személyektől; nekik és az egyéb beültetett 
eszközöket viselő személyeknek kerülniük kell a mágnesek közelségét. 
Ahhoz, illetve mágnesek kezeléséhez speciális orvosi szakvéleményt kell 
beszerezniük.
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Figyelmeztetés!
-- A készüléket kizárólag az elhalt felső bőrréteg masszírozására 

és gyengéd eltávolítására használja a bőr normál megújulásának 
felgyorsítása céljából.

-- Az eszközt hetente legfeljebb két alkalommal alkalmazza; a többszöri 
használat bőrirritációt okozhat.

-- Ne használja a készüléket bőrradírokkal, kémiai és mechanikus 
hámlasztókkal együtt, mert az a bőre és a készülék károsodását 
eredményezheti.

-- A készüléket 5°C és 35°C közötti hőmérsékleten töltse, használja  
és tárolja.

-- Az akkumulátor élettartamának megőrzéséhez legalább 3 havonta 
töltse fel teljesen a készüléket.

A VisaCare javítja a krémek és arcpakolások, -maszkok hatóanyagainak 
felszívódását. A megnövelt felszívódásnak köszönhetően negatív 
bőrreakció léphet fel. A Philips azt ajánlja, hogy a VisaCare használatának 
első 2-4 hetében ne váltson arckrémet. Ha a megadott időt követően 
új arckrémet kezd használni, először egy kisebb területen próbálja ki azt. 
Ne használja tovább a krémet, ha negatív reakciót tapasztal a VisaCare-
rel kezelt bőrfelületen. A kezelés megkezdésekor, illetve két hét kihagyást 
követő újrakezdésekor először használja az érzékeny fejet. Ezzel ismét 
hozzászoktathatja bőrét a kezeléshez. 

Ellenjavallatok és egyéb figyelmeztetések
A készüléket a bőr öregedésének első látható jelei kezelésére fejlesztettük 
ki. Külső és belső tényezők következtében a bőr epidermája az évek során 
egyre vékonyabbá válik. Egyre inkább láthatóvá válik a durva bőr és annak 
fény okozta károsodása. Az eszköz elsődlegesen az arcbőr (a szemek alatti 
és fölötti területének kivételével) kezelésére szolgál.

Ne használja az eszközt:
-- Ha a bőrén a kezelt területen fertőzés, nyílt seb, kiütés található, 

bőre leégett, gyulladt, ekcémás, pszoriázisban, rozáceában vagy aktív 
fertőzésben, így herpeszben, aknéban szenved.

-- Ha a bőrén a kezelt területen nagyméretű anyajegye, tetoválása, 
tűzfoltja, tartós sminkje vagy egyéb bőrirritációja van.

-- Ha a bőre az elmúlt két hét során kozmetikai beavatkozáson esett 
át, így kémiai vagy mechanikus hámlasztáson, lézeres felületplasztikán, 
frakcionális lézerkezelésen, mezoterápián, illetve bármely egyéb, 
bőrfeltöltő anyaggal történő kezelésen.

-- Ha a bőrét befolyásoló gyógyszert szed, így szteroidokat és 
aknegyógyszert (Accutane, Isotretinoine vagy Roaccutane).  
Forduljon tanácsért az orvosához.

-- Ha a bőrén szemölcsök találhatók; ne kísérelje meg eltüntetni azokat 
a készülék segítségével, mert a hatás éppen ellentétes lehet, azaz a 
szemölcsök továbbterjedhetnek.

-- Ha a bőre sebhelyes. Ez esetben kérje ki bőrgyógyász véleményét a 
készülék használata előtt.

-- Más, aktív hámlasztó anyagot tartalmazó bőrápolóval együtt.
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Általános tanácsok
-- Azt ajánljuk, hogy a kezeléseket követő legkevesebb 3 napon át 

legalább 30-as faktorszámú (SPF) napvédőt használjon.
-- Feltétlenül kérje ki orvosa tanácsát a készülék használata előtt, ha 

jelentős bőrelváltozásban szenved (ideértve, de nem kizárólag a 
melanómát, basalsejtes karcinómát, aktinikus keratosist, melazmát, 
szisztémás lupus erythematosust (röviden lupus), porfiriát, koagulációs 
és kollagéneltérést, így keloid sebeket, nagyméretű sebeket vagy nem 
megfelelő sebgyógyulási kórelőzményeket).

-- Amennyiben napon szeretne tartózkodni (pl. nyaralás alkalmával)  
azt ajánljuk, hogy azt megelőzően egy héttel szakítsa meg a kezelést,  
és mindaddig ne is folytassa, amíg sok napsütés éri.

Elektromágneses mezők (EMF)
Ez a Philips készülék az elektromágneses terekre érvényes összes 
vonatkozó szabványnak és előírásnak megfelel.

Töltés

A készülék töltése
A készülék töltése mintegy 8 órát vesz igénybe. A teljesen feltöltött 
készüléket vezeték nélkül max. 30 percig használhatja. 

	1	 	Kapcsolja ki a készüléket. 
	2	 	Illessze a kis csatlakozódugót a töltőállványon levő aljzatba, majd a 

hálózati adaptert a fali aljzatba.

	3	 	Tegye a készüléket a töltőállványra.

,, A töltésjelző fény fehéren villog, ha a töltés folyamatban van. 
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,, Az akkumulátorok teljes feltöltöttségét folyamatosan világító fehér 
fény jelzi 30 percen át. 30 perc elteltével a töltésjelző fény kialszik.

Megjegyzés: A készüléket azelőtt is használhatja, hogy teljesen feltöltötte volna. 
Teljesítménye és üzemideje azonban ebben az esetben nem optimális.

Alacsony akkumulátorfeszültség jelzése
Ha az akkumulátor már majdnem lemerült, a töltöttségjelző fény  
4 másodpercen át sárgán villog használat közben és a készülék kikapcsolása 
után. Az akkumulátorban még elegendő energia van egy 5 perces 
kezeléshez. Ha az akkumulátor teljesen lemerült, a készülék automatikusan 
kikapcsol, és a töltöttségjelző fény nagyon gyorsan sárgán villog. Ebben az 
esetben haladéktalanul töltse fel a készüléket a használatot követően. 

Előkészítés a használatra
Az első használatot megelőzően feltétlenül 8 órán át töltse a készüléket.

Előkészítés
Az arcát minden esetben mossa le, és óvatosan törölje teljesen szárazra.

Megjegyzés: A készüléket kizárólag száraz használatra terveztük. Ne 
használja azt, ha az arca nedves, zuhany alatt áll vagy a kádban ül.
Tippek a használathoz
A VisaCare készülékhez két különböző kezelőfej tartozik:
-- „Normál” fej általános kezeléshez.
-- „Érzékeny” fej gyengéd kezeléshez.

A Philips azt ajánlja, hogy az első kezelések alkalmával az „érzékeny” fejet 
használja, hogy tesztelje a bőre reakcióját. Ha a bőre jól reagál az „érzékeny” 
fejre, megpróbálkozhat a „normál” kezelőfejjel. A normál és kedvezőtlen 
bőrreakciókról olvassa el a „Hibaelhárítás” című fejezetet.

Megjegyzés: Az előlapon levő QR-kód vagy a hivatkozás használatával online 
megtekintheti a készülék helyes használatát bemutató videót. 

A készülék használata

Megjegyzés: A készüléket hetente két alkalommal használja. A többszöri 
alkalmazás bőrirritációt okozhat.
	1	 	A bekapcsoló gombbal kapcsolja be a készüléket.
	2	 	Az eszköz első használatakor próbálja ki a kezelőfejet az alkarján, 

és csak azt követően az arcán. Húzza végig a készüléket az alkarján, 
majd várjon körülbelül egy órát. Ha az esetleges bőrreakció enyhül, 
biztonságosan alkalmazhatja a fejet az arcán.

Megjegyzés: Használat előtt minden esetben szemrevételezze a kezelőfejet, 
hogy az nem sérült-e. A sérült kezelőfej megkarcolja az arcát. A sérült fejet 
cserélje ki épre.
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Megjegyzés: Ne használja a készüléket a kezelőfej nélkül, mert az nem tesz 
jót a bőrének, és nem kívánt bőrreakciót válthat ki.
	3	 	Olyan módon helyezze a kezelőfejet az arcára, hogy szívóhatást 

érezzen. Ügyeljen arra, hogy a kezelőfej és a kezelendő terület 
teljesen érintkezzen. Semmiképpen se nyomja rá keményen a 
kezelőfejet a bőrfelületére.

	4	 	Óvatosan mozgassa a kezelőfejet az arcán egyenes vonalban. Kezdje 
az állán, majd haladjon az orcák, homlok és orr irányába. Az arca 
minden területét kezelje.

Tipp: A másik kezével feszítse ki és tartsa meg a bőrét, és mozgassa a 
készüléket a kezétől távolodva. Ezzel egyszerűbben elérheti a megfelelő 
szívóhatást, elsősorban a halánték és az orcák területén.
A készülékkel ne menjen rá nagyobb anyajegyekre, tetoválásokra, 
tűzfoltokra és a tartós sminkre.
Hagyja ki a szem alatti és fölötti területeket, mert ott a bőre vékony 
és érzékeny. A szem oldalán levő finom vonalak kezelésekor a másik 
keze egyik ujját helyezze a szemhéja sarkába, és a készüléket az ujjától 
távolodva, a halánték irányába mozgassa.
Megjegyzés: Azt követően, hogy a bőrére helyezte, ne tartsa a kezelőfejet  
egy helyben.
	5	 	A bőre állapotától függően, kezdetben minden egyes területen kétszer-

négyszer haladjon át. Ha a bőre hozzászokott a kezeléshez, négyszer-
hatszor haladjon át az egyes területeken, vagy kezdje el használni a 
normál kezelőfejet. A normál kezelőfej alkalmazásakor háromszor-
négyszer haladjon át minden területen. Ha a bőre hozzászokott a 
kezeléshez, négyszer-hatszor haladjon át az egyes területeken.

	6	 	Ha elkészült arca minden területével, a be-/kikapcsoló gomb 
megnyomásával kapcsolja ki a készüléket. Egy komplett kezelés 
hozzávetőleg 5 percig tart.

A bőrtípusától függően előfordulhat, hogy melegséget és bizsergést érez, és 
a bőre enyhén kipirul. Ez csak átmeneti hatás, melynek 5-10 percen belül el 
kell múlnia.

Tipp: Azokon a helyeken, ahol nehezebben érhető el a teljes bőrkontaktus, 
így például a homlokon, próbáljon meg változtatni a készülék fogásán. 
Kísérletezzen függőleges és vízszintes mozdulatokkal, hogy rátaláljon a 
megfelelő bőrkontaktust eredményező fogásra. Alternatív megoldásként 
mozgassa a fejét, és a kezét tartsa nyugalomban.
Ha azt gyanítja, hogy a készülék megsérült (például leesett vagy nekiütközött 
valaminek), gondosan vizsgálja meg a kezelőfejet. Ha károsodott, cserélje ki. 
Sérült kezelőfejet ne használjon, mert az karcolásokat okozhat.
A kezelés után
A kezelés után helyezzen fel tápláló maszkot, pakolást az arcára, krémezze 
be nappali vagy éjszakai krémmel, és gondoskodjon megfelelő nap elleni 
védelemről, ha kimegy. Három napon át ne végezzen más kémiai és 
mechanikus hámlasztást az arcán. A készülék használatát követő három 
napig ne történjen az arcán elektrolízis, gyantázás és depilálás. A kezelés 
után azonnal sminkelhet.
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Tisztítás és karbantartás

Ne merítse a készüléket vízbe. A készülék tisztításához ne használjon 
tisztítószert. A készülék tisztításához ne használjon dörzsszivacsot és 
súrolószert (pl. mosószert, benzint vagy acetont).
	1	 	Mielőtt elkezdi a tisztítását, ellenőrizze, hogy a készülék kikapcsolt 

állapotban van-e.

	2	 	Vegye le a kezelőfejet a készülékről. 

	3	 	A kezelőfejet tisztítsa meg a csap alatt meleg vízzel és kevés 
mosogatószerrel. Ha a csiszológyűrű szennyezett, hagyja a kezelőfejet 
5-10 percig mosogatószeres meleg vízben ázni. Tisztításához használja 
a mellékelt kefét. A szűrő tisztításakor tartsa a kezelőfejet fejjel lefelé, 
hogy a szűrőben levő szennyeződés kifolyhasson. Törölje szárazra a 
kezelőfejet szöszmentes kendővel vagy hagyja a levegőn megszáradni.

	4	 	A markolatot nedves ruhával tisztítsa meg.
	5	 	 A száraz kezelőfejet helyezze vissza a készülékre.
	6	 	A töltőállványt törölje le nedves ruhával.
Vigyázat! Az adaptert és a töltőállványt mindig tartsa szárazon. Soha ne 
öblítse el őket csap alatt és soha ne mártsa vízbe.

Higiénés okokból, illetve a szűrő eltömődését megakadályozandó, a 
kezelőfejet minden használatot követően tisztítsa meg. A kezelőfej 
tisztításához csak mosogatószert vagy (max. 70%-os) alkoholos oldatot 
használjon.

Tárolás
A készüléket felhelyezett kezelőfejjel a töltőállványon vagy a táskában tartsa. 

Megjegyzés: A még nedves kezelőfejet ne tárolja a készüléken és a táskában.
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Csere
A kopott és dörzshatású felület bőrirritációt okozhat, ezért a kezelőfejet 
legkésőbb hathavonta cserélje ki, amennyiben a dörzsölésért felelős felület 
deformálódott vagy sérült. Új (csere-) kezelőfejeket a Philips weboldalán 
vásárolhat. A kezelőfejet a rajta levő termékkód alapján azonosíthatja.  
A kódot a kezelőfej belsejében találja.

Tartozékok rendelése
Tartozékok és cserealkatrészek vásárlásához látogasson el a  
www.shop.philips.com/service weboldalra, vagy Philips 
márkakereskedőjéhez. Az adott ország Philips vevőszolgálatával is felveheti 
a kapcsolatot (az elérhetőségeket a világszerte érvényes garancialevélben 
találja). 

Környezetvédelem

-- A feleslegessé vált készülék szelektív hulladékként kezelendő. Kérjük, 
hivatalos újrahasznosító gyűjtőhelyen adja le, így hozzájárul a környezet 
védelméhez.

Garancia és terméktámogatás
Ha információra vagy támogatásra van szüksége, látogasson el a  
www.philips.com/support weboldalra, vagy olvassa el a különálló, 
világszerte érvényes garancialevelet. 

Hibaelhárítás
Ez a fejezet összefoglalja a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő 
problémákat. Ha a hibát az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani, 
látogasson el a www.philips.com/support weboldalra a gyakran felmerülő 
kérdések listájáért, vagy forduljon az országában illetékes ügyfélszolgálathoz. 
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Probléma Megoldás

Nem tudom, 
hogy a készüléket 
használhatom-e a 
bőrömön.

Kérjük, olvassa el a „Fontos” fejezet „Ellenjavallatok és egyéb figyelmeztetések” 
című bekezdését; abból megállapíthatja, hogy a készüléket biztonsággal 
használhatja-e a bőrén.

A készülék nem tölt. Ellenőrizze, hogy az aljzat, melybe a készüléket csatlakoztatni kívánja, 
működik-e. Ellenőrizze, hogy a készüléken feltüntetett feszültség értéke 
megegyezik-e a helyi hálózati feszültséggel. Győződjön meg arról, hogy 
megfelelően helyezte-e be a készüléket az aljzatba. Ha fürdőszobaszekrényben 
levő aljzatot használ, előfordulhat, hogy előbb be kell kapcsolnia a lámpát 
ahhoz, hogy az aljzat áram alá kerüljön. Ha a készüléken levő fény továbbra 
sem világít, illetve az eszköz nem tölt, forduljon a Philips vevőszolgálathoz.

A készülék nem 
működik.

A készüléket a felhasználói kézikönyvben levő utasításoknak megfelelően 
töltse. Ellenőrizze, nincs-e áramkimaradás, és a fali aljzat működik-e. 
Győződjön meg arról, hogy a készüléken levő töltésjelző világít-e, és 
a készülék tölt-e. Ellenőrizze, hogy megfelelően nyomta-e meg a be-/
kikapcsológombot. Ha a készülék továbbra sem működik, forduljon a Philips 
vevőszolgálathoz.

A készülék töltés 
közben nem működik.

Ez biztonsági óvintézkedés. A készüléknek nem kell működnie töltés közben. 
Egy 5 perces kezeléshez töltse az eszközt hozzávetőleg egy órán át.

A kezelés eredménye 
nem optimális, ha a 
készüléket nedves 
bőrön használom.

A készüléket csak száraz bőrön alkalmazza. Az eszközzel csak száraz bőrön 
érhet el optimális eredményt.

A bőröm reagál a 
készülékkel végzett 
kezelésre.

Közvetlenül a kezelés után enyhe bőrpír alakulhat ki. Előfordulhat, hogy 
melegséget és bizsergést érez a kezelés közben. Az említett tünetek 
jellemzően néhány percen belül elmúlnak, és normál esetben nem 
kellemetlenek. Előfordulhat, hogy bőre száraz vagy húzódik, a bőrpír vagy 
duzzanat elhúzódik. Ebben az esetben lehet, hogy túl keményen nyomta rá 
a készüléket az arcára, vagy egyazon területet túl sokszor kezelte. Próbáljon 
meg a következő kezelés során kisebb nyomást kifejteni, illetve kevesebbszer 
kezelje egyazon területet. Ritka esetben előfordulhat, hogy a készülék zúzódást 
vagy hólyagot, illetve pigmentelváltozást eredményez. A bőrreakciók egy 
héten belül eltűnnek, a pigmentelváltozások néhány héten vagy néhány 
hónapon belül csökkennek. A lehetséges mellékhatások elkerüléséhez a 
kezelést követően használjon napvédőt tartalmazó nappali krémet vagy 
napvédőt. Ezzel megelőzheti a leégést. A készülék alkalmazása a felhasználói 
kézikönyvben bemutatott használat esetén ellenőrzött és biztonságos. A 
gyógyszerek, termékek és lehetséges mellékhatásuk eltérően érintik az egyes 
személyeket. Minden esetben fennáll a lehetősége ritka vagy korábban nem 
ismert mellékhatások fellépésének a készülék használata során. Amennyiben 
a készülék használata során a felsoroltaktól eltérő mellékhatásokat tapasztal, 
kérjük, forduljon a Philips vevőszolgálathoz.
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Probléma Megoldás

Nehéz a készüléket a 
bőrömön végighúzni/
nem érzem a 
szívóhatást/az eredmény 
nem közelíti meg a 
megelőző kezelésekét.

Ellenőrizze, hogy a szűrő nincs-e eltömődve. Tisztítsa meg a kezelőfejet 
folyóvízben. Ha a csiszológyűrű szennyezett, hagyja a kezelőfejet 5-10 percig 
mosogatószeres meleg vízben ázni. Tisztításához használja a mellékelt kefét. 
A szűrő tisztításakor tartsa a kezelőfejet fejjel lefelé, hogy a szűrőben levő 
szennyeződés kifolyhasson. Törölje szárazra a kezelőfejet szöszmentes 
kendővel vagy hagyja a levegőn megszáradni. Ellenőrizze, érzi-e a készülék által 
kifejtett szívóhatást a kezelőfej levételekor: Vegye le a fejet, és kapcsolja ki a 
készüléket. Ha ráhelyezi az ujját a nyílásra, éreznie kell a szívóhatást. Ha nem 
érzi a szívóhatást, előfordulhat, hogy a készülék eltörött. Forduljon a Philips 
vevőszolgálathoz.

Nehéz a szívást 
a homlokomon 
fenntartani.

Próbáljon meg változtatni a készülék tartásán, hogy megtalálja a kezelőfej 
megfelelő szögét a homlokához viszonyítva a legmegfelelőbb bőrkontaktus 
eléréséhez. Mindig lassan mozgassa a készüléket a homlokán. Alternatív 
megoldásként mozgassa a fejét, és a kezét tartsa nyugalomban.

Nem tudom, mikor 
kezdjem el használni a 
„normál” kezelőfejet.

Amikor már nem tapasztal mellékhatásokat az „érzékeny” kezelőfej használata 
során, megpróbálkozhat a „normál” fej alkalmazásával. Ne feledje, hogy az új 
kezelőfej első használatakor újfajta bőrreakciókat tapasztalhat. Hagyjon időt a 
bőrének, hogy hozzászokjon az új fejhez.
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Įvadas
Sveikiname įsigijus gaminį ir sveiki atvykę į „Philips“ svetainę! Jei norite 
pasinaudoti „Philips“ siūloma pagalba, savo gaminį užregistruokite adresu 
www.philips.com/welcome. 
Kas yra „VisaCare“ ir kaip jis gali padėti jūsų odai? Amžius, miego trūkumas, 
emocinis stresas ir aplinkos poveikis daro įtaką jūsų odai. Kai pastebėsite 
pirmuosius odos senėjimo požymius ir kai ji nebeatsigaus taip greitai, kaip 
anksčiau, jūsų odai reikės papildomos priežiūros ir dėmesio. Todėl mes 
sukūrėme „VisaCare“. Tai mūsų ypatingas naujas sprendimas, kad, atsiradus 
pirmiesiems odos senėjimo požymiams, oda šiandien ir rytoj atrodytų 
jaunatviška. Atsižvelgiant į jūsų odos tipą, poveikį galite pajusti jau po vienos 
ar kelių procedūrų, pvz., oda taps lygesnė ir atsigaus. Kito poveikio, pvz., odos 
stangrumo ir lygesnio odos atspalvio, galima tikėtis po 4–6 savaičių.
„VisaCare“ galite naudotis namuose ir mėgautis lygesne, stangresne ir 
gaivesne oda. „VisaCare“ yra dvejopo veikimo sistema, kuri tuo pat metu 
šveičia ir masažuoja. Ši sistema yra veiksmingesnė ir geriau kontroliuojama 
nei odos šveitimas vien tik rankomis. „VisaCare“ skirtas dabartinei jūsų 
rutinai palengvinti: naudokite jį nuvalę odą ir prieš tepdami maitinamąją 
kaukę, dieninį ar naktinį kremą. Panaudojus šią priemonę jūsų oda geriau 
įsisavins kaukę arba kremą. Pasiruošę pradėti? Naudokite „VisaCare“ 
namuose du kartus per savaitę ir džiaukitės akivaizdžiais rezultatais.

„Philips“ mikrodermabrazijos technologijos veikimas
„Philips VisaCare“ įdiegta „DualAction Air Lift & Exfoliation“ sistema tuo pat 
metu ir masažuoja, ir šveičia. Taip stimuliuojamas odos paviršiaus jauninimo 
procesas, oda tampa stangresnė, lygesnė ir akivaizdžiai spindinti.
1	 Šveičiamasis antgalis skatina natūralų ląstelių atsinaujinimo procesą, 

oda atnaujinama, tampa lygesnė, švaresnė ir stangresnė. Juo švelniai 
pašalinamas šiurkštumas, pleiskanojimas, po procedūros oda geriau 
įsisavina jūsų mėgstamą kremą.

2	 Naudojant „Air Lift System™“ sistemą oda švelniai masažuojama, taip 
skatinama kraujo apytaka, pašalinamos negyvos odos ląstelės, o oda 
atgaivinama.
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Bendrasis aprašymas (Pav. 1)
1	 Filtras
2	 Šveičiamasis žiedas
3	 Mikrodermabrazijos procedūros antgalis
4	 Įjungimo / išjungimo mygtukas
5	 Įkrovimo lemputė ir baterijos išsikrovimo indikatorius
6	 Rankena
7	 Oro išleidimas
8	 Įkrovimo stovas
9	 Įprastinės procedūros antgalis 
10	 Jautrus antgalis švelniai procedūrai
11	 Adapteris
12	 Mažas kištukas
Krepšelis (neparodyta)
Valymo šepetėlis (neparodyta)

Svarbu
Prieš pradėdami naudoti prietaisą atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą 
ir saugokite jį, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus
-- Adapterį laikykite sausai.
-- Nekraukite aparato drėgnoje aplinkoje (pvz., netoli pripildytos vonios, 

baseino ar veikiančio dušo).

Įspėjimas
-- Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, kurių fiziniai, 

jutimo ir protiniai gebėjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir 
žinių su sąlyga, kad jie bus išmokyti saugiai naudotis prietaisu ir prižiūrimi 
siekiant užtikrinti, jog jie saugiai naudotų prietaisą, ir supažindinti su 
susijusiais pavojais. Vaikams negalima žaisti su šiuo prietaisu. Vaikams 
draudžiama valyti ir taisyti prietaisą be suaugusiųjų priežiūros.

-- Prietaisą naudokite tik su rinkinyje esančiu adapteriu.
-- Jei norite išvengti sužalojimų, nenaudokite pažeisto ar sugedusio 

prietaiso arba adapterio.
-- Jei adapteris pažeistas, kad išvengtumėte pavojaus, visada pakeiskite jį 

originalaus tipo adapteriu.
-- Adapteryje yra transformatorius. Kad nesukeltumėte pavojingų situacijų, 

jokiu būdu nenupjaukite adapterio, norėdami jį pakeisti kitu kištuku.
-- Nenaudokite prietaiso, jei jo antgalis yra sugadintas, įskilęs ar nešvarus. 

Visada prieš naudodami patikrinkite antgalį. Jei kyla abejonių dėl antgalio 
būklės, pakeiskite jį nauju.

-- Į lizdą, skirtą mažam kištukui, nekiškite jokių metalinių daiktų, kad 
išvengtumėte trumpojo jungimo.

-- Šiame prietaise yra magnetas. Laikykite magnetus toliau nuo širdies 
stimuliatorių. Asmenys su širdies stimuliatoriais ar kitais prietaisais, 
implantuotais į jų kūną, neturėtų būti arti magnetų. Prieš naudodamiesi 
magnetais ar liesdamiesi prie jų, šie asmenys turi pasitarti su medicinos 
specialistais.
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Dėmesio
-- Nenaudokite šio prietaiso kitais tikslais, nei siekdami masažuoti ir 

švelniai pašalinti negyvą viršutinį odos sluoksnį, kad paspartintumėte 
įprastą odos atsinaujinimą.

-- Nenaudokite prietaiso daugiau nei du kartus per savaitę, nes gali 
sudirgti oda.

-- Nenaudokite prietaiso kartu su (šveitimo) kremais ir cheminėmis bei 
mechaninėmis šveitimo priemonėmis, nes tai gali pakenkti prietaisui ir odai.

-- Prietaisą įkraukite, naudokite ir laikykite 5–35 °C (40–95 °F) 
temperatūroje.

-- Baterija veiks ilgiau, jei visiškai įkrausite prietaisą bent kartą per 3 mėnesius.
„VisaCare“ gerina jūsų kremų ir veido kaukių absorbciją. Dėl šio sustiprinto 
įsisavinimo gali atsirasti neigiamų odos reakcijų. Patartina nekeisti kremo 
pirmąsias 2–4 „VisaCare“ naudojimo savaites. Kai pradedate naudoti naują 
kremą po šio laikotarpio, pirmiausia jį išbandykite nedideliame odos plote. 
Negalima toliau naudoti šio kremo, jei jį tepant ant „VisaCare“ apdorotos 
odos atsiranda neigiama odos reakcija. Pradėdami naudotis prietaisu pirmą 
kartą ar po 2 savaičių pertraukos naudokite jautrų antgalį. Taip jūsų oda vėl 
pripras prie procedūros. 

Kontraindikacijos ir kiti perspėjimai
Šis prietaisas buvo sukurtas odos priežiūrai, atsiradus pirmiesiems veido 
senėjimo požymiams. Kai epiderminis odos sluoksnis bėgant laikui dėl 
išorinių ir vidinių veiksnių suplonėja, oda tampa pastebimai šiurkšti ir 
atsiranda fotosenėjimo požymių. Šis prietaisas skirtas veido odos (išskyrus 
sritis po akimis ir virš jų) procedūroms.

Nenaudokite šio prietaiso toliau nurodytais atvejais:
-- Jei srityse, kurioms norite taikyti procedūras, yra odos infekcijų, atvirų 

žaizdų, bėrimų, nudegimų, nudegimų nuo saulės, uždegimų, egzemų, 
psoriazės, rožinės (rosacea) požymių, aktyvių infekcijų, pavyzdžiui, 
pūslelinės ar spuogų (aknės).

-- Jei srityse, kurioms norite taikyti procedūras, yra didelių apgamų, 
tatuiruočių, liepsninių apgamų, odos sudirgimų ar ilgalaikio makiažo.

-- Jei jūsų oda dar neatsigavo po kosmetikos procedūrų, pvz., cheminio 
ar mechaninio šveitimo, odos atnaujinimo lazeriu, frakcinio atnaujinimo 
lazeriu, mezoterapijos ar kitos odos užpildų terapijos, atliktos per 
pastarąsias dvi savaites.

-- Jei vartojate vaistus, kurie gali turėti įtakos jūsų odai, pvz., steroidus ar 
vaistus nuo spuogų (akutaną, izotretinoiną ar roakutaną). Pasitarkite su 
savo gydytoju.

-- Jei turite karpų, nebandykite jų pašalinti šiuo prietaisu, nes jos gali išplisti.
-- Jei turite randų, prieš pradėdami naudoti prietaisą, kreipkitės į gydytoją 

arba dermatologą.
-- Jei naudojate kitą namų odos priežiūros priemonę, kurios sudėtyje yra 

šveitimo veikliųjų medžiagų.
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Bendrieji patarimai
-- Po kiekvienos procedūros ant apdorotų vietų patartina mažiausiai  

3 dienas naudoti apsaugos nuo saulės priemones (SPF 30+).
-- Jei sergate odos ligomis (įskaitant melanomą, bazinių ląstelių karcinomą, 

aktininę keratozę, melazmą, sisteminę raudonąją vilkligę, porfiriją, 
krešėjimo anomaliją ar kolageno sutrikimus, pvz., keloidus, didelius 
randus, bet tuo neapsiribojant, arba jei blogai gyja žaizdos), prieš 
pradėdami naudoti prietaisą pasitarkite su gydytoju.

-- Jei planuojate mėgautis saule (pvz., per vasaros atostogas), 
rekomenduojame nutraukti procedūras vieną savaitę prieš atostogas ir 
jų neatlikti, kol būsite intensyviai veikiami saulės.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
„Philips“ prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas dėl 
elektromagnetinių laukų poveikio.

Įkrovimas

Prietaiso įkrovimas
Prietaiso kraunamas apie 8 valandas. Visiškai įkrautas prietaisas gali veikti iki 
30 min. 

	1	 	Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas. 
	2	 	Įkiškite mažą kištuką į įkrovimo stovo lizdą ir prijunkite adapterį prie 

sieninio elektros lizdo.

	3	 	Uždėkite prietaisą ant krovimo stovo.

,, Įkrovimo lemputė, nurodanti, kad prietaisas įkraunamas, mirksi baltai. 
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,, Kai baterija visiškai įkrauta, įkrovimo lemputė nuolat šviečia balta 
spalva 30 minučių. Po 30 minučių įkrovimo lemputė užgęsta.

Pastaba. Galite naudoti prietaisą, kol baterija nėra visiškai įkrauta. Tačiau šiuo 
atveju jos veikimas ir veikimo laikas nebus optimalūs.

Indikatorius „Baterija senka“
Kai baterija beveik tuščia, įkrovimo indikatorius mirksi geltona spalva  
4 sekundes naudojant ir po to, kai išjungiamas prietaisas. Baterijos energijos 
tuomet dar pakanka 5 procedūros minutėms. Kai baterija yra visiškai tuščia, 
prietaisas išsijungia automatiškai ir įkrovimo indikatorius mirksi geltona 
spalva labai greitai. Patartina įkrauti prietaisą iškart panaudojus. 

Paruošimas naudojimui
Prieš naudodami pirmą kartą prietaisą būtinai kraukite 8 valandas.

Ruošimas
Visada nuvalykite ir švelniai nusausinkite veidą, kad jis būtų visiškai sausas.

Pastaba. Prietaisas naudojamas tik ant sausos odos. Nenaudokite jo ant šlapio 
veido, duše ar vonioje.
Prietaiso antgaliai
„VisaCare“ pakuotėje yra du skirtingi antgaliai:
-- įprastinės procedūros antgalis;
-- jautrus antgalis švelniai procedūrai.

Patariame per pirmąsias procedūras naudoti jautrų valymo antgalį, kad 
pamatytumėte, kaip jūsų oda reaguoja. Jei oda gerai reaguoja į jautrų antgalį, 
išbandykite įprastinės procedūros antgalį. Informacijos apie įprastines ir 
neigiamas odos reakcijas rasite skyriuje „Problemų sprendimas“.

Pastaba. Jei internete norite peržiūrėti vaizdo įrašą apie tinkamą prietaiso 
naudojimą, pasinaudokite QR kodu ant priekinio dangtelio arba pateikiama 
nuoroda. 

Prietaiso naudojimas

Pastaba. Naudokite prietaisą du kartus per savaitę. Naudojant jį dažniau gali 
būti sudirginta oda.
	1	 	Prietaisui įjungti paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką.
	2	 	Naudodami prietaisą pirmą kartą, išbandykite procedūros antgalį 

dilbiui, o tik po to naudokite veidui. Išbandę prietaisą palaukite 
maždaug vieną valandą. Jei galima odos reakcija sumažėja, galite saugiai 
naudoti antgalį veidui.

Pastaba. Prieš naudodami visada vizualiai patikrinkite procedūros antgalį,  
ar jis nepažeistas. Pažeistas antgalis gali subraižyti odą. Jei procedūros antgalis 
pažeistas, pakeiskite jį.
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Pastaba. Nenaudokite prietaiso be procedūros antgalio, nes tai nėra naudinga 
jūsų odai; be to, tai gali sukelti nepageidaujamą odos reakciją.
	3	 	Pridėkite procedūros antgalį prie veido taip, kad jaustumėte, kaip jis 

siurbia. Įsitikinkite, kad antgalis nuolat visas liečiasi su valomu odos 
plotu. Tačiau nespauskite procedūros antgalio stipriai prie odos 
paviršiaus.

	4	 	Švelniai judinkite procedūros antgalį tiesiais judesiais. Pradėkite nuo 
smakro, po to pereikite prie skruostų, kaktos ir nosies. Pasiekite  
visas sritis.

Patarimas. Kita ranka ištempkite ir laikykite odą, prietaisą slinkite tolyn nuo rankos. 
Taip lengviau užtikrinsite tinkamą siurbimą, ypač smilkinių ir skruostų srityje.
Nešveiskite prietaisu didelių apgamų, tatuiruočių, liepsninių apgamų ir 
ilgalaikio makiažo.
Nešveiskite odos po akimis ir virš jų, nes ji yra plona ir jautri. Šveisdami 
smulkias raukšleles šalia akies, pridėkite kitos rankos pirštą prie akies 
voko kampo ir slinkite prietaisu tolyn nuo piršto link smilkinio.
Pastaba. Pridėję procedūros antgalį prie odos, nelaikykite jo vienoje vietoje.
	5	 	Priklausomai nuo jūsų odos būklės, pirma perbraukite kiekvieną sritį 

2–4 kartus. Kai oda pripras prie procedūros, braukite 4–6 kartus arba 
pradėkite naudoti įprastinės procedūros antgalį. Pradžioje įprastinės 
procedūros antgaliu perbraukite kiekvieną sritį 3–4 kartus. Kai oda 
pripras prie procedūros, braukite 4–6 kartus.

	6	 	Atlikę procedūrą visose srityse, paspauskite įjungimo / išjungimo 
mygtuką, kad išjungtumėte prietaisą. Visa procedūra trunka apie  
5 minutes.

Priklausomai nuo jūsų odos tipo, galite patirti šiltą dilgčiojimą, o jūsų oda gali 
šiek tiek parausti. Tai tik laikinas poveikis, kuris turėtų praeiti per  
5–10 minučių.

Patarimas. Tose vietose, kur sunkiau pasiekti, kad visas antgalio paviršius liestųsi 
su oda, pvz., kaktos srityje, pabandykite laikyti prietaisą kitaip. Ieškodami 
geriausio sąlyčio su oda, išbandykite vertikalius ir horizontalius judesius. Taip 
pat galite laikyti ranką su prietaisu vietoje, o judinti galvą.
Jei įtariate, kad prietaisas pažeistas (pvz., nukrito ar buvo sutrenktas), 
atidžiai apžiūrėkite procedūros antgalį. Jei antgalis pažeistas, pakeiskite jį. 
Nenaudokite pažeisto antgalio, nes jis gali palikti įbrėžimų.
Po procedūros
Po procedūros užtepkite maitinamąją kaukę, dieninio arba naktinio kremo. 
Būtinai naudokite apsaugos nuo saulės priemonę, kai einate į lauką. 3 dienas 
nenaudokite jokių kitų mechaninių ar cheminių šveičiamųjų priemonių. 
Negalima atlikti elektrolizės, veido vaškavimo ir depiliacijos 3 dienas po to, 
kai naudojotės prietaisu. Galite darytis makiažą iš karto po procedūros.
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Valymas ir priežiūra

Nemerkite prietaiso į vandenį. Prietaisui valyti negalima naudoti cheminių 
medžiagų. Valydami prietaisą niekada nenaudokite šveitimo pagalvėlių, 
abrazyvinių valiklių ir agresyvių skysčių, tokių kaip benzinas ar acetonas.
	1	 	Prieš pradėdami valyti prietaisą, patikrinkite, ar jis yra išjungtas.

	2	 	Nuo prietaiso nuimkite procedūros antgalį. 

	3	 	Procedūros antgalį plaukite tekančiu karštu vandeniu ir indų plovikliu. 
Jei šveičiamasis žiedas nešvarus, pamerkite antgalį į karštą vandenį su 
indų plovikliu 5–10 minučių. Valydami galite naudoti šepetėlį. Valydami 
filtrą laikykite procedūros antgalio viršutinę dalį nukreiptą žemyn, 
kad nusiplautų nešvarumai, likę filtre. Nusausinkite valymo antgalį 
nesipūkuojančiu rankšluosčiu arba leiskite jam nudžiūti.

	4	 	Rankeną valykite drėgna šluoste.
	5	 	 Uždėkite sausą procedūros antgalį ant prietaiso.
	6	 	Įkrovimo stovą valykite drėgna šluoste.
Pavojus: Įkrovimo stovas ir adapteris visada turi būti sausi. Niekada 
neplaukite jų po čiaupu, nemerkite į vandenį.

Higienos sumetimais ir kad neužsikimštų filtras, valykite procedūros antgalį 
kiekvieną kartą panaudoję. Valykite antgalį tik indų plovikliu ar ne didesnės 
nei 70 % koncentracijos alkoholio tirpalu.

Laikymas
Prietaisą su uždėtu procedūros antgaliu laikykite ant įkrovimo stovo arba 
krepšelyje. 

Pastaba. Nelaikykite šlapio procedūros antgalio ant prietaiso arba krepšelyje.
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Pakeitimas
Nusidėvėjęs šlifuojamasis paviršius gali sudirginti odą. Todėl procedūros 
antgalį reikia keisti kas 6 mėnesius arba dažniau, jei šlifuojamasis paviršius 
yra deformuotas arba pažeistas. Atsarginių antgalių galite užsisakyti mūsų 
interneto svetainėje. Procedūros antgalį identifikuokite pagal produkto kodą, 
kurį rasite vidinėje antgalio pusėje.

Priedų užsakymas
Norėdami įsigyti priedų ar atskirų dalių, apsilankykite www.shop.philips.com/ 
service arba kreipkitės į „Philips“ prekybos atstovą. Taip pat galite kreiptis 
į „Philips“ klientų aptarnavimo centrą, esantį jūsų šalyje (kontaktinę 
informaciją rasite visame pasaulyje galiojančios garantijos lankstinuke). 

Aplinka

-- Pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, neišmeskite jo kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis, priduokite jį į oficialų surinkimo punktą perdirbti. 
Taip prisidėsite tausojant aplinką.

Garantija ir pagalba
Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite www.philips.com/
support arba perskaitykite atskirą visame pasaulyje galiojančios garantijos 
lankstinuką. 

Trikčių diagnostika ir šalinimas
Šiame skyriuje apibendrinamos problemos, dažniausiai pasitaikančios naudojantis 
šiuo prietaisu. Jei toliau pateikta informacija nepadės išspręsti problemos, 
apsilankykite www.philips.com/support, ten rasite dažnai užduodamų 
klausimų sąrašą, arba kreipkitės į savo šalies klientų aptarnavimo centrą. 

Problema Sprendimas

Nežinau, ar prietaisas 
yra tinkamas naudoti 
mano odai.

Norėdami patikrinti, ar prietaisas yra tinkamas jūsų odai, perskaitykite skyriaus 
„Svarbu“ dalį „Kontraindikacijos ir kiti įspėjimai“.

Prietaisas neįsikrauna. Įsitikinkite, kad lizdas, į kurį jungiate prietaisą, veikia. Patikrinkite, ar įtampa, 
nurodyta ant prietaiso, atitinka vietinę elektros tinklo įtampą. Patikrinkite, 
ar tinkamai įstatėte prietaisą į stovą. Jei naudojate vonios spintelės lizdą, 
jums gali tekti įjungti šviesą, norint aktyvinti lizdą. Jei prietaiso lemputės 
neužsidega arba jei prietaisas vis dar nekraunamas, kreipkitės į „Philips“ klientų 
aptarnavimo centrą.
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Problema Sprendimas

Prietaisas neveikia. Prietaisą kraukite pagal šiame naudotojo vadove pateiktus nurodymus. 
Patikrinkite, ar nenutrūkęs energijos tiekimas ir ar lizde yra įtampa. Įsitikinkite, 
kad prietaisas kraunamas: patikrinkite, ar prietaiso įkrovimo lemputė šviečia. 
Įsitikinkite, kad tinkamai paspaudėte įjungimo / išjungimo mygtuką. Jei prietaisas 
vis tiek neveikia, kreipkitės į „Philips“ klientų aptarnavimo centrą.

Prietaisas neveikia, kai 
yra kraunamas.

Tai saugumo priemonė. Prietaisas negali veikti, kai yra kraunamas. 5 minučių 
trukmės procedūrai kraukite prietaisą maždaug 1 valandą.

Nepasiekiu optimalaus 
rezultato, kai naudoju 
prietaisą ant drėgnos 
odos.

Naudokite prietaisą tik ant sausos odos. Prietaisas optimaliai veikia, tik kai oda 
sausa.

Mano oda reaguoja 
į procedūras šiuo 
prietaisu.

Iškart po šios procedūros oda gali lengvai parausti. Procedūros metu galite 
patirti šiltą dilgčiojimą. Šie reiškiniai paprastai išnyksta per kelias minutes ir 
būna malonūs. Gali būti, kad oda pasausės ar pleiskanos, ilgiau išliks paraudusi 
ar patins. Taip gali būti dėl to, kad per stipriai spaudėte prietaisą prie veido 
arba per tą pačią vietą braukėte per daug kartų. Kitos procedūros metu 
pabandykite silpniau spausti prietaisą arba braukite toje srityje mažiau kartų. 
Retais atvejais po procedūros gali atsirasti mėlynių, pūslelių, įbrėžimų ar 
pigmentacijos pokyčių. Beveik visos odos reakcijos išnyks per savaitę,  
o pigmentacijos pokytis sumažės per kelias savaites ar mėnesius. Norint 
išvengti nepageidaujamo poveikio, po procedūros reikia naudoti dieninį kremą 
su apsaugos nuo saulės faktoriumi arba apsaugos nuo saulės kremą. Taip 
apsisaugosite, kad nenudegtumėte saulėje. Prietaisas išbandytas ir pripažintas 
saugiu naudoti, jei laikomasi naudotojo vadove pateiktų nurodymų. Galimas 
vaistų arba kitų produktų šalutinis poveikis kiekvienam žmogui gali turėti 
skirtingos įtakos. Kadangi visada yra galimybė, kad retai pasitaikantis arba 
anksčiau nežinomas šalutinis poveikis gali pasireikšti naudojant šį prietaisą 
arba bet kurį kitą produktą, jei patirsite šalutinį poveikį, nepaminėtą anksčiau, 
kreipkitės į „Philips“ klientų aptarnavimo centrą.

Sunku braukti prietaisu 
per odą / nejaučiu 
siurbimo / poveikis, 
atrodo, mažesnis nei po 
ankstesnių procedūrų.

Patikrinkite, ar filtras neužsikimšęs. Išvalykite procedūros antgalį išskalaudami jį 
tekančiu vandeniu. Jei šveičiamasis žiedas nešvarus, pamerkite antgalį į karštą 
vandenį su indų plovikliu 5–10 minučių. Valydami galite naudoti šepetėlį. 
Valydami filtrą laikykite procedūros antgalio viršutinę dalį nukreiptą žemyn, kad 
nusiplautų nešvarumai, likę filtre. Nusausinkite valymo antgalį nesipūkuojančiu 
rankšluosčiu arba leiskite jam nudžiūti. Patikrinkite, ar jaučiate prietaiso 
siurbimą, nuėmę procedūros antgalį: nuimkite antgalį ir įjunkite prietaisą. 
Uždėję pirštą ant angos turėtumėte pajusti siurbimą. Jei nejaučiate siurbimo, 
prietaisas gali būti sugadintas. Kreipkitės į „Philips“ klientų aptarnavimo centrą.

Man sunkiai pavyksta 
atlikti siurbimo 
procedūrą kaktos srityje.

Pabandykite laikyti prietaisą įvairiais būdais, kol rasite tinkamą sąlyčio kampą 
tarp procedūros antgalio ir kaktos odos. Prietaisu slinkite per kaktą lėtai. 
Pabandykite laikyti ranką su prietaisu vietoje, o judinti tik galvą.

Nežinau, kada pradėti 
naudoti įprastinės 
procedūros antgalį.

Kai nebejausite šalutinio poveikio naudodami jautrų antgalį, galite išbandyti 
įprastinės procedūros antgalį. Atkreipkite dėmesį, kad, pirmą kartą naudodami 
naują procedūros antgalį, galite patirti skirtingą odos reakciją. Duokite odai 
šiek tiek laiko priprasti prie naujo antgalio.
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Ievads
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai pilnībā izmantotu Philips 
piedāvātā atbalsta iespējas, reģistrējiet izstrādājumu vietnē  
www.philips.com/welcome. 
Kas ir VisaCare un kā tas var palīdzēt jūsu ādai? Vecums, bezmiegs, emocionāls 
stress vai apkārtējā vide var radīt ietekmi uz jūsu ādu. Kad ievērojat pirmās 
ādas novecošanās pazīmes un jūsu āda vairs neatjaunojas tik ātri, tai 
nepieciešama papildu aprūpe un uzmanība. Tāpēc mēs esam radījuši VisaCare, 
mūsu aizraujoši jauno metodi pirmo novecošanās pazīmju novēršanai, lai 
iegūtu jauneklīgu ādu. Atkarībā no jūsu ādas varat izjust tūlītēju iedarbību, 
piemēram, gludu un atjaunotu ādu pēc vienas vai dažām procedūrām. Ādas 
stingrība un vienmērīgāks ādas tonis ir paredzams 4-6 nedēļu laikā.
Varat izmantot VisaCare savās mājās, lai iegūtu gludāku, stingrāku un 
atjaunotu ādu. VisaCare ir aprīkota ar dubultas darbības sistēmu, kas 
vienlaikus veic ādas pīlingu un masāžu. Šī sistēma ir efektīvāka, un tā 
nodrošina labāku kontroles procesu, nekā veicot pīlingu tikai ar rokām. 
VisaCare ir paredzēta jūsu ikdienas ādas aprūpes uzlabošanai - izmantojiet 
to pēc ādas tīrīšanas un pirms barojošas maskas, dienas vai nakts krēma 
uzklāšanas. Pēc procedūras jūsu āda ir labāk sagatavota maskas vai krēma 
uzsūkšanai. Vai vēlaties sākt? Izmantojiet VisaCare mājas apstākļos divreiz 
nedēļā, lai iegūtu efektīvus un redzamus rezultātus.

Kā darbojas Philips mikrodermabrāzijas tehnoloģija
Philips VisaCare ietilpst DualAction Air Lift & Exfoliation sistēma, kas 
vienlaikus veic pīlingu un masāžu. Tādējādi tiek veicināts ādas atjaunošanās 
process stingrākai, gludākai un redzami spilgtākai ādai.
1	 Pīlinga uzgalis atjauno ādu un padara to gludāku, ar attīrītu tekstūru, 

kā arī padara to stingrāku, veicinot dabisku šūnu atjaunošanās procesu. 
Tas saudzīgi izlīdzina negludumus, veicina atslāņošanos un sagatavo ādu 
labākai jūsu iecienītā krēma uzsūkšanai pēc procedūras.

2	 Air Lift System™ sniedz maigu, stimulējošu masāžu, kas veicina asins 
cirkulāciju, vienlaikus likvidējot mirušās ādas šūnas un atjaunojot ādu.
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Vispārīgs apraksts (Zīm. 1)
1	 Filtrs
2	 Pīlinga gredzens
3	 Mikrodermabrāzijas procedūras uzgalis
4	 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
5	 Uzlādes lampiņa un indikators “Zems akumulatora uzlādes līmenis”
6	 Rokturis
7	 Gaisa izplūde
8	 Lādēšanas statīvs
9	 Standarta uzgalis normālai procedūrai 
10	 Jutīgais uzgalis saudzīgai procedūrai
11	 Adapteris
12	 Mazā kontaktdakša
Somiņa (nav parādīta)
Tīrīšanas suka (nav parādīta)

Svarīgi!
Pirms ierīces lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas pamācību un 
saglabājiet to, lai vajadzības gadījumā varētu ieskatīties tajā arī turpmāk.

Briesmas
-- Glabājiet adapteri sausu.
-- Neuzlādējiet šo ierīci mitrā vidē (piem., blakus uzpildītai vannai, tekošai 

dušai vai pie uzpildīta peldbaseina).

Brīdinājums!
-- Šo ierīci var izmantot bērni vecumā no 8 gadiem un personas ar 

ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām spējām vai bez 
pieredzes un zināšanām, ja tiek nodrošināta uzraudzība vai norādījumi 
par drošu ierīces lietošanu un panākta izpratne par iespējamo bīstamību. 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt 
bērni bez pieaugušo uzraudzības.

-- Lietojiet ierīci tikai kopā ar komplektā iekļauto adapteru.
-- Lai nesavainotos, nelietojiet šo ierīci vai adapteri, ja tie ir bojāti vai salauzti.
-- Ja adapteris ir bojāts, vienmēr nomainiet to ar oriģinālā tipa adapteri, lai 

novērstu bīstamas situācijas.
-- Adapterā ir iekļauts strāvas pārveidotājs. Nenogrieziet adapteru, lai to 

nomainītu ar citu kontaktdakšu, jo tādējādi tiks izraisīta bīstama situācija.
-- Nelietojiet ierīci, ja procedūras uzgalis ir saplīsis, ieplaisājis, bojāts vai 

netīrs. Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet procedūras uzgali. Ja radušās 
šaubas, nomainiet procedūras uzgali.

-- Nelieciet mazā spraudņa ligzdā metālu saturošus materiālus, lai nerastos 
īssavienojums.

-- Šajā ierīcē ir iebūvēts magnēts. Nodrošiniet, lai magnēti būtu drošā 
attālumā no kardiostimulatoriem. Personas ar ķermenī implantētiem 
kardiostimulatoriem vai citām ierīcēm nedrīkst atrasties magnētu 
tuvumā. Pirms šādas personas rīkojas vai nonāk saskarē ar magnētiem, 
nepieciešams ārsta viedoklis.
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Ievērībai
-- Neizmantojiet ierīci citiem nolūkiem, izņemot masāžai, un uzmanīgi 

noņemiet mirušo augšējo ādas slāni, lai paātrinātu normālu ādas 
atjaunošanos.

-- Neizmantojiet ierīci biežāk kā divreiz nedēļā, jo tas var izraisīt ādas 
iekaisumu.

-- Nelietojiet ierīci kopā ar (skrubi) krēmiem vai ķīmisku vai mehānisku 
pīlingu, jo tas var izraisīt ierīces un ādas bojājumus.

-- Uzlādējiet, izmantojiet un uzglabājiet ierīci temperatūrā no 5°C/40°F 
līdz 35°C/95°F.

-- Pilnībā uzlādējiet ierīci vismaz reizi 3 mēnešos, lai uzturētu akumulatora 
kalpošanas laiku.

VisaCare uzlabo jūsu krēmu un sejas masku uzsūkšanos. Uzlabotas 
uzsūkšanās rezultātā var rasties negatīva ādas reakcija. Ieteicams nemainīt 
krēmus pirmās 2-4 VisaCare lietošanas nedēļas. Sākot lietot jaunu krēmu 
pēc šī laika perioda, vispirms izmēģiniet šo krēmu uz nelielas ādas zonas. 
Pārtrauciet lietot šo krēmu, ja pēc tā uzklāšanas uz ādas, kas apstrādāta ar 
VisaCare, redzama negatīva reakcija. Sākot procedūru vai atsākot pēc vairāk 
nekā 2 nedēļas ilga pārtraukuma, sāciet ar jutīgo uzgali. Tādējādi jūsu āda 
atkal pieradīs pie procedūras. 

Kontrindikācijas un citi brīdinājumi
Šī ierīce ir izstrādāta, lai novērstu sākotnējās sejas novecošanās pazīmes. Ādas 
epidermas slānim kļūstot plānākam gadu gaitā ārēju un iekšēju apstākļu dēļ, 
izteiktāk redzama raupja āda un fotobojājumi. Ierīce paredzēta izmantošanai 
galvenokārt uz sejas ādas (izņemot apgabalu zem un virs acīm).

Nelietojiet šo ierīci:
-- Ja jums ir ādas infekcijas, vaļējas brūces, izsitumi, apdegumi, saules 

apdegumi, iekaisums, ekzēma, psoriāze, rozācija, aktīvas infekcijas, 
piemēram, herpes vīruss, vai aktīva pūtīšu veidošanās procedūrai 
paredzētajās zonās.

-- Ja jums ir lielas dzimumzīmes, tetovējumi, portvīna plankumi  
(nervus flammeus), permanents grims vai jebkāda veida ādas iekaisums 
procedūrai paredzētajās zonās.

-- Ja jūsu āda atkopjas pēc kosmētiskas procedūras, piemēram, ķīmiskā 
vai mehāniskā pīlinga, ādas atjaunošanas ar lāzeru, frakcionētās 
lāzerslīpēšanas vai mezoterapijas, vai arī jebkādas citas ārstēšanas ar 
dermālo pildīšanu pēdējo divu nedēļu laikā.

-- Ja lietojat medikamentus, kas var ietekmēt jūsu ādu, piemēram, steroīdus 
vai pūtīšu novēršanas preparātus (akutāns, izotretinoīns vai roakutāns). 
Konsultējieties ar ārstu.

-- Ja jums ir kārpas, nemēģiniet tās likvidēt ar šo ierīci. Tā var veicināt jaunu 
kārpu parādīšanos.

-- Ja jums ir rētas, konsultējieties ar ārstu vai dermatologu, pirms sākt 
izmantot ierīci.

-- Kopā ar jebkādu citu mājas lietošanai paredzētu ādas kopšanas sistēmu, 
kas nodrošina aktīvo pīlingu.
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Vispārīgs ieteikums
-- Pēc katras procedūras ieteicams izmantot aizsargkrēmu pret 

saules apdegumiem ar aizsardzības faktoru (SPF) 30 vai lielāku uz 
apstrādātajām zonām vismaz 3 dienas.

-- Ja jums ir nopietna ādas slimība (tostarp, bet ne tikai melanoma, bazālo 
šūnu karcinoma, aktīniskā keratoze, melasma, sistēmas sarkanā vilkēde, 
porfīrija, koagulācijas anomālija un kolagēna anomālijas, piemēram, 
keloīda rētas, apjomīgas rētas vai slikta brūču dzīšanas vēsture),  
pirms sākt izmantot ierīci, konsultējieties ar ārstu.

-- Ja plānojat sauļoties (piem., vasaras brīvdienās), ieteicams pārtraukt 
procedūru vienu nedēļu pirms brīvdienām un visu laiku, kamēr 
atrodaties saulē.

Elektromagnētiskie lauki (EML)
Šī Philips ierīce atbilst visiem piemērojamiem standartiem un noteikumiem, 
kas attiecas uz elektromagnētisko lauku iedarbību.

Lādēšana

Ierīces lādēšana
Ierīces uzlāde ilgst aptuveni 8 stundas. Pilnībā uzlādēta ierīce bez vada 
darbojas līdz 30 minūtes ilgi. 

	1	 	Raugieties, lai ierīce būtu izslēgta. 
	2	 	Pievienojiet mazo spraudni lādēšanas statīva ligzdā un pievienojiet 

adapteri sienas kontaktligzdā.

	3	 	Ievietojiet ierīci lādēšanas statīvā.

,, Uzlādēšanas indikators mirgo baltā krāsā, lai norādītu, ka ierīce tiek 
uzlādēta. 
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,, Kad akumulators ir pilnībā uzlādēts, uzlādes lampiņa 30 minūtes deg 
baltā krāsā. Pēc 30 minūtēm lampiņa nodziest.

Piezīme: Varat izmantot ierīci, pirms akumulators ir pilnībā uzlādēts.  
Šādā gadījumā tās sniegums un darbības laiks nebūs optimāli.

Indikators ‘Tukšs akumulators’
Kad akumulators ir gandrīz tukšs, lādēšanas lampiņa 4 sekundes mirgo 
dzeltenā krāsā lietošanas laikā un pēc ierīces izslēgšanas. Akumulatoram 
joprojām ir pietiekami daudz enerģijas pilnvērtīgai 5 minūšu procedūrai. Kad 
akumulators ir pilnībā tukšs, ierīce automātiski izslēdzas un lādēšanas lampiņa 
ļoti ātri mirgo dzeltenā krāsā. Ieteicams uzlādēt ierīci tūlīt pēc lietošanas. 

Sagatavošana lietošanai
Pārliecinieties, ka esat uzlādējis ierīci 8 stundas, pirms izmantot to pirmo reizi.

Pagatavošana
Vienmēr notīriet un saudzīgi nosusiniet savu seju, līdz tā ir pilnībā sausa.

Piezīme: Ierīce ir paredzēta tikai sausai lietošanai. Neizmantojiet to uz mitras 
sejas vai dušā, vai vannā.
Lietošanas padomi
VisaCare tiek piegādāta ar diviem atšķirīgiem procedūras uzgaļiem:
-- Standarta uzgalis normālai procedūrai
-- Jutīgais uzgalis saudzīgai procedūrai

Pirmo procedūru laikā ieteicams izmantot jutīgo procedūras uzgali,  
lai redzētu ādas reakciju. Ja āda labi reaģē uz jutīgo uzgali, varat izmēģināt 
standarta procedūras uzgali. Skatiet nodaļu “Traucējummeklēšana”,  
lai uzzinātu par normālu un nelabvēlīgu ādas reakciju.

Piezīme: Izmantojiet QR kodu uz priekšējā vāciņa vai atveriet saiti, lai 
noskatītos tiešsaistes video instrukciju par pareizu ierīces izmantošanu. 

Ierīces lietošana

Piezīme: Izmantojiet ierīci divreiz nedēļā. Biežāka ierīces izmantošana var 
izraisīt ādas iekaisumu.
	1	 	Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu ierīci.
	2	 	Lietojot ierīci pirmo reizi, pārbaudiet procedūras uzgali uz sava 

apakšdelma, pirms izmantot to uz sejas. Veiciet izmēģinājumu ar ierīci 
un pēc tam uzgaidiet aptuveni vienu stundu. Ja iespējamā ādas reakcija 
neparādās, varat droši izmantot uzgali sejai.

Piezīme: Pirms lietošanas vienmēr vizuāli pārbaudiet procedūras uzgali, vai tas 
nav bojāts. Bojāts procedūras uzgalis var noskrāpēt ādu. Ja procedūras uzgalis 
ir bojāts, nomainiet to.
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Piezīme: Neizmantojiet ierīci bez procedūras uzgaļa, jo tādējādi ādai netiek 
veikti nekādi uzlabojumi un var rasties nevēlama ādas reakcija.
	3	 	Novietojiet procedūras uzgali uz sejas tā, lai sajustu sūkšanas spēku. 

Pārliecinieties, ka vienmēr pastāv pilns kontakts starp procedūras 
uzgali un apstrādājamo zonu. Taču stingri nespiediet procedūras uzgali 
uz ādas virsmas.

	4	 	Saudzīgi virziet procedūras uzgali taisnās līnijās. Sāciet no zoda un pēc 
tam virziet uz vaigiem, pieri un degunu. Apstrādājiet visas zonas.

Padoms. Izmantojiet otru roku, lai nostieptu un turētu ādu, un virziet ierīci 
projām no rokas. Tādējādi varat vieglāk iegūt atbilstošu sūkšanas jaudu,  
īpaši uz deniņiem un vaigiem.
Nevirziet ierīci pāri lielām dzimumzīmēm, tetovējumiem, portvīna 
plankumiem vai permanentajam grimam.
Neapstrādājiet ādu zem vai virs acīm, jo tā ir plāna un delikāta. Kad 
apstrādājat smalkas līnijas acs malā, novietojiet otras rokas pirkstu 
plakstiņa stūrī un virziet ierīci projām no pirksta deniņu virzienā.
Piezīme: Neturiet procedūras uzgali vienā vietā pēc tā uzlikšanas uz ādas.
	5	 	Atkarībā no jūsu ādas stāvokļa, sāciet katras zonas apstrādi 2-4 reizes. 

Kad āda ir pieradusi pie procedūras, palieliniet līdz 4-6 reizēm vai 
sāciet izmantot standarta procedūras uzgali. Kad izmantojat standarta 
procedūras uzgali, sāciet katras zonas apstrādi 3-4 reizes. Kad jūsu 
āda ir pieradusi pie procedūras, palieliniet līdz 4-6 reizēm.

	6	 	Pēc visu zonu apstrādes nospiediet iesl./izsl. pogu, lai izslēgtu ierīci. 
Pilnas procedūras izpilde ilgst aptuveni 5 minūtes.

Atkarībā no ādas tipa var rasties silta un kņudinoša sajūta un āda var kļūt 
mazliet sārta. Tas ir īslaicīgs efekts, kam būtu jāizzūd 5-10 minūšu laikā.

Padoms. Zonās, kur grūtāk panākt pilnu saskari ar ādu, piemēram, uz pieres, 
izmēģiniet citus ierīces turēšanas veidus. Izmēģiniet vertikālas un horizontālas 
kustības, lai atrastu vislabāko paņēmienu pareizas saskares nodrošināšanai.  
Jūs varat arī turēt roku nekustīgi un tā vietā kustināt galvu.
Ja radušās aizdomas par ierīces bojājumu (piemēram, pēc nomešanas 
vai atsišanas), rūpīgi pārbaudiet procedūras uzgali. Ja uzgalis ir bojāts, 
nomainiet to. Neizmantojiet bojātu procedūras uzgali, jo tas var izraisīt 
skrāpējumus.
Pēc procedūras
Pēc procedūras uzklājiet barojošu masku, dienas krēmu vai nakts krēmu un 
izmantojiet aizsarglīdzekļus pret saules iedarbību, kad dodaties ārpus mājām. 
3 dienas neizmantojiet nevienu citu mehānisku vai ķīmisku pīlinga metodi. 
Neveiciet elektrolīzi, sejas vaksāciju, kā arī neizmantojiet depilatorus 3 dienu 
laikā pēc ierīces lietošanas. Varat lietot grimu tūlīt pēc procedūras.
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Tīrīšana un kopšana

Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Neizmantojiet ķīmiskas vielas ierīces tīrīšanai. 
Nekad neizmantojiet skrāpjus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai agresīvus 
šķidrumus, piemēram, benzīnu vai acetonu, lai tīrītu ierīci.
	1	 	Pirms sākt ierīces tīrīšanu, pārliecinieties, ka tā ir izslēgta.

	2	 	Noņemiet procedūras uzgali no ierīces. 

	3	 	Nomazgājiet procedūras uzgali karstā ūdenī, izmantojot mazliet 
mazgāšanas līdzekļa. Ja pīlinga gredzens ir netīrs, iemērciet uzgali 
karstā ūdenī ar tīrīšanas līdzekli 5-10 minūtes. Tīrīšanai varat izmantot 
birsti. Tīriet filtru, kad procedūras uzgalis ir apvērsts otrādi, lai 
izskalotu filtrā atlikušos netīrumus. Nosusiniet procedūras uzgali ar 
bezplūksnu dvieli vai ļaujiet izžūt.

	4	 	Notīriet rokturi ar mitru drānu.
	5	 	 Uzlieciet sauso procedūras uzgali atpakaļ uz ierīces.
	6	 	Noslaukiet lādēšanas statīvu ar mitru drānu.
Bīstami! Vienmēr sargiet adapteri un lādēšanas statīvu no mitruma.  
Nekad neskalojiet tos krāna ūdenī un neiemērciet ūdenī.

Notīriet procedūras uzgali pēc katras lietošanas reizes higiēnas apsvērumu 
dēļ un lai novērstu filtra aizsērēšanu. Procedūras uzgaļa tīrīšanai izmantojiet 
tikai tīrīšanas līdzekli vai spirta šķidrumu (maks. 70%).

Uzglabāšana
Uzglabājiet ierīci ar pievienotu procedūras uzgali lādēšanas statīvā vai somiņā. 

Piezīme: Neuzglabājiet mitru procedūras uzgali uz ierīces vai somiņā.
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Nomaiņa
Nodilusi un abrazīva struktūra var izraisīt ādas kairinājumu. Tāpēc 
procedūras uzgalis jānomaina ik pēc 6 mēnešiem vai agrāk, ja abrazīvā 
struktūra ir deformēta vai bojāta. Nomaiņas uzgaļi ir pieejami mūsu tīmekļa 
vietnē. Procedūras uzgali iespējams identificēt pēc produkta koda. Šo kodu 
varat atrast procedūras uzgaļa iekšpusē.

Piederumu pasūtīšana
Lai iegādātos piederumus vai rezerves daļas, apmeklējiet vietni  
www.shop.philips.com/service vai vērsieties pie sava Philips izplatītāja. 
Varat arī sazināties ar Philips klientu apkalpošanas centru savā valstī 
(kontaktinformāciju skatiet pasaules garantijas bukletā). 

Vide

-- Pēc ierīces darbmūža beigām, neizmetiet to kopā ar sadzīves 
atkritumiem, bet nododiet to oficiālā savākšanas punktā pārstrādei. Tādā 
veidā jūs palīdzēsit saudzēt vidi.

Garantija un atbalsts
Ja nepieciešama informācija vai atbalsts, lūdzu, apmeklējiet vietni  
www.philips.com/support vai atsevišķo pasaules garantijas bukletu. 

Traucējummeklēšana
Šajā nodaļā ir apkopotas izplatītākās problēmas, kādas var rasties, rīkojoties 
ar ierīci. Ja nevarat atrisināt problēmu, izmantojot turpmāko informāciju, 
apmeklējiet vietni www.philips.com/support un skatiet bieži 
uzdoto jautājumu sarakstu vai sazinieties ar klientu apkalpošanas centra 
darbiniekiem savā valstī. 

Problēma Risinājums

Es nezinu, vai ierīce ir 
piemērota izmantošanai 
uz manas ādas.

Lūdzu, izlasiet sadaļu “Kontrindikācijas un citi brīdinājumi” nodaļā “Svarīgi”.  
lai uzzinātu, vai ierīce ir piemērota jūsu ādai.

Ierīce nesāk uzlādēties. Pārliecinieties, ka kontaktligzda, kurai pievienojat ierīci, darbojas. Pārbaudiet, 
vai uz ierīces norādītais spriegums atbilst elektrotīkla spriegumam jūsu mājā. 
Pārbaudiet, vai esat pareizi ievietojis ierīci statīvā. Ja izmantojat kontaktligzdu 
vannasistabā, iespējams, jāieslēdz gaisma, lai aktivizētu ligzdu. Ja lampiņa uz 
ierīces joprojām neiedegas vai ierīce joprojām netiek uzlādēta, sazinieties ar 
Philips klientu apkalpošanas centru.
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Problēma Risinājums

Ierīce vairāk nedarbojas. Uzlādējiet ierīci atbilstoši šajā lietotāja rokasgrāmatā sniegtajām instrukcijām. 
Pārbaudiet, vai nav radies strāvas padeves pārtraukums un vai sienas 
kontaktligzda darbojas. Pārbaudiet, iedegas lādēšanas lampiņa uz ierīces, lai zinātu, 
ka ierīce tiek uzlādēta. Pārliecinieties, ka nospiesta ieslēgšanas/izslēgšanas poga.  
Ja ierīce joprojām nedarbojas, sazinieties ar Philips klientu apkalpošanas centru.

Ierīce nedarbojas, kad tā 
tiek uzlādēta.

Tas ir drošības līdzeklis. Ierīce nav paredzēta darbībai uzlādes laikā. Ļaujiet 
ierīcei uzlādēties aptuveni 1 stundu, lai veiktu 5 minūtes ilgu procedūru.

Nevaru iegūt optimālus 
rezultātus, izmantojot 
ierīci uz mitras ādas.

Lietojiet ierīci tikai uz sausas ādas. Ierīce darbojas optimāli tikai uz sausas ādas.

Mana āda reaģē uz 
procedūru, kas veikta 
ar ierīci.

Šī procedūra var izraisīt nelielu apsārtumu uzreiz pēc procedūras. Procedūras 
laikā, iespējams, izjutīsiet siltu, kņudinošu sajūtu. Šie efekti parasti izzūd dažu 
minūšu laikā un lielākoties tiek raksturoti kā patīkami. Iespējams, ka āda kļūs 
sausa vai plēkšņaina, ilgstoši sārta vai pietūkusi. Šādā gadījumā, iespējams, esat 
piespiedis ierīci pārāk spēcīgi uz savas sejas vai apstrādājis vienu un to pašu zonu 
vairākas reizes. Mēģiniet lietot mazāku spiedienu uz ierīci nākamās procedūras 
laikā vai apstrādāt zonu mazāk reižu. Retos gadījumos ierīce var izraisīt zilumu vai 
tulznu, skrāpējumu vai pigmentācijas maiņu. Gandrīz visas ādas reakcijas izzudīs 
nedēļas laikā, pigmentācijas maiņa samazināsies vairāku nedēļu vai mēnešu 
laikā. Lai izvairītos no iespējamām blakusparādībām, pēc procedūras izmantojiet 
dienas krēmu ar faktoru aizsardzībai pret sauli vai krēmu aizsardzībai pret sauli. 
Tas palīdz novērst saules apdegumus. Ierīce ir testēta un apstiprināta drošai 
izmantošanai atbilstoši lietotāja rokasgrāmatai. Medikamenti vai produkti un 
to iespējamās blakusparādības var dažādi ietekmēt konkrētus indivīdus. Tā kā 
vienmēr pastāv iespēja, ka var rasties reta vai iepriekš nezināma blakusparādība, 
izmantojot šo ierīci vai citu produktu, lūdzu, sazinieties ar Philips klientu 
apkalpošanas centru, ja radusies iepriekš neminēta blakusparādība.

Grūti virzīt ierīci pa 
ādu/nejūtu sūkšanu/
efekts šķiet mazāks 
nekā pēc iepriekšējām 
procedūrām.

Pārbaudiet, vai filtrs nav aizsērējis. Notīriet procedūras uzgali, noskalojot 
tekošā ūdenī. Ja pīlinga gredzens ir netīrs, iegremdējiet uzgali karstā ūdenī 
ar mazgāšanas līdzekli uz 5-10 minūtēm. Varat izmantot tīrīšanas birstīti, lai 
iztīrītu uzgali. Noteikti tīriet filtru, kad procedūras uzgalis ir apvērsts otrādi, lai 
izskalotu filtrā esošos netīrumus. Nosusiniet procedūras uzgali ar bezplūksnu 
dvieli vai ļaujiet izžūt. Pārbaudiet, vai jūtat ierīces sūkšanas jaudu, kad 
procedūras uzgalis ir noņemts: noņemiet uzgali un ieslēdziet ierīci. Ievietojot 
pirkstu atverē, sajutīsiet sūkšanu. Ja nejūtat sūkšanas spēku, ierīce var būt 
bojāta. Lūdzu, sazinieties ar Philips klientu apkalpošanas centru.

Radušās grūtības uzturēt 
sūkšanas jaudu uz pieres.

Izmēģiniet dažādus veidus, kā turēt ierīci, lai atrastu pareizo leņķi procedūras 
uzgaļa pareizai saskarei ar ādu. Virziet ierīci lēnām pāri pierei. Varat izmēģināt 
turēt roku nekustīgi un kustināt galvu.

Nezinu, kad sākt 
izmantot standarta 
procedūras uzgali.

Tiklīdz vairs nav jūtamas blakusparādības pēc jutīgā procedūras uzgaļa 
izmantošanas, varat izmēģināt standarta procedūras uzgali. Lūdzu, ņemiet vērā, 
ka pirmo reizi izmantojot jaunu procedūras uzgali, iespējams, radīsies atšķirīga 
ādas reakcija. Dodiet ādai laiku pierast pie jaunā uzgaļa.
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Sissejuhatus
Õnnitleme ostu puhul ja tere tulemast kasutama Philipsit! Philipsi tootetoe 
paremaks kasutamiseks registreerige oma toode saidil www.philips.com/
welcome. 
Mis on VisaCare ja kuidas saab see teie nahka aidata? Vanus, vähene 
uni, emotsionaalne stress või keskkonnamõjud võivad teie nahale halba 
mõju avaldada. Juba enne seda, kui hakkate oma nahal täheldama esimesi 
vananemise tunnuseid ja teile näib, et teie nahk ei taastu enam nii kiiresti, vajab 
teie nahk täiendavat hoolitsust ja tähelepanu. Just sel põhjusel töötasimegi 
välja oma VisaCare’i nahahooldussüsteemi - põneva uue lähenemisviisi, et 
saaksite pöörata tähelepanu esimestele vananemise ilmingutele ja tunda 
rõõmu nooruslikust nahast ka homme ja ülehomme. Sõltuvalt teie naha 
seisundist, võite märgata esimesi tulemusi kohe - näiteks võib teie nahk olla 
siledam ja pakatada elujõust juba pärast esimest või paari esimest protseduuri. 
Pringim nahk ja ühtlasem jume saavutatakse tavaliselt 4-6 nädalaga.
Selleks, et nautida siledamat, pringimat ja elujõust pakatavat nahka, saate 
mugavalt oma kodus kasutada VisaCare’i nahahooldussüsteemi. VisaCare 
sisaldab kahetoimelist hooldussüsteemi, mis koorib ja masseerib ühtaegu. 
Sellise süsteemi kasutamine on tõhusam ja sihipärasem, kui naha koorimine 
üksnes käte abil. Kasutage teie olemasolevate hooldusprotseduuride 
tõhustamiseks loodud VisaCare’i pärast naha puhastamist ja enne niisutava 
maski, päeva- või öökreemi nahale kandmist. Pärast hooldust on teie nahk 
paremini ette valmistatud maskis või kreemis sisalduva niiskuse endasse 
imamiseks. Olete valmis alustama? Kasutage VisaCare’i hooldussüsteemi 
kodus kaks korda nädalas - nii saate nautida tõelisi ja nähtavaid tulemusi.
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Kuidas Philipsi Microdermabrasion tehnoloogia töötab?
Philipsi VisaCare sisaldab DualAction Air Lift & Exfoliation süstemi, mis 
masseerib ja koorib ühtaegu. See stimuleerib naha uuenemisprotsessi,  
et nahk oleks pringim, siledam ja silmnähtavalt säravam.
1	 Stimuleerides nahale loomupärast rakkude uuenemisprotsessi, uuendab 

kooriv otsak nahka ja toob esile siledama, puhtama tekstuuriga, pringima 
naha. Otsak eemaldab õrnalt kareduse ja ketenduse, et nahk oleks 
puhtam, ning valmistab selle ette, et teie lemmikkreem imenduks pärast 
hooldust paremini.

2	 Air Lift System ™ tekitab õrnad, stimuleerivad masseerimisliigutused, 
mis soodustavad vereringet ning eemaldavad samal ajal surnud 
naharakud ja annava nahale uut elujõudu.

Üldine kirjeldus (Jn 1)
1	 Filter
2	 Koorimisrõngas
3	 Hooldusotsak Microdermabrasion tehnoloogia jaoks 
4	 Toitenupp
5	 Laadimise märgutuli koos aku laetuse näidikuga
6	 Käepide
7	 Õhu väljavoolu ava
8	 Laadimisalus
9	 Tavaotsak tavaliseks hoolduseks 
10	 Tundlik otsak õrnaks hoolduseks
11	 Adapter
12	 Väike pistik
Kott (pole näidatud)
Puhastusharjake (pole näidatud)

Tähtis
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see 
edaspidiseks alles.

Oht
-- Hoidke adapterit kuivana.
-- Ärge laadige seadet niiskes keskkonnas (nt veega täidetud vanni või 

voolava duši läheduses või veega täidetud ujumisbasseini läheduses).

Hoiatus
-- Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning füüsiliste 

puuete ja vaimuhäiretega isikud või isikud, kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised, kui neid valvatakse või neile on antud juhendid seadme 
ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad sellega seotud ohte. Lapsed 
ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada.

-- Kasutage seadet ainult koos kaasasoleva adapteriga.
-- Vigastuste ärahoidmiseks ärge kasutage seadet või adapterit, kui need 

on kahjustatud või katki.
-- Kui adapter on kahjustatud, laske see ohtliku olukorra vältimiseks alati 

originaalvaruosa vastu välja vahetada.
-- Adapteris on muundur. Ärge lõigake adapterit ära, et asendada seda 

mõne teise pistikuga. See võib põhjustada ohtlikke olukordi.
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-- Ärge kasutage seadet, kui otsak on katki, lõhenenud, kahjustatud või 
must. Kontrollige otsakut alati enne kasutamist. Kui kahtlete, asendage 
otsak uuega.

-- Lühise tekke vältimiseks ärge sisestage väikese pistiku pessa metalli 
sisaldavaid esemeid.

-- Käesolevas seadmes on magnet. Hoidke magnetid 
südamestimulaatoritest eemal. Inimesed, kellel on südamestimulaator 
või mõni muu organismi paigaldatud seade, ei tohiks magnetite 
läheduses olla. Enne magnetitega kokku puutumist peavad need isikud 
konsulteerima meditsiinispetsialistiga.

Ettevaatust
-- Ärge kasutage seadet muuks otstarbeks kui masseerimiseks ja pealmise 

surnud nahakihi õrnaks eemaldamiseks, et kiirendada seeläbi naha 
loomupärast uuenemist.

-- Ärge kasutage seadet üle kahe korra nädalas, sest see võib põhjustada 
nahaärritust.

-- Ärge kasutage seadet koos koorimiskreemi või keemiliste või 
mehhaaniliste koorimisvahenditega, sest see võib seadet ja teie nahka 
kahjustada.

-- Laadige, kasutage ja hoidke seadet temperatuurivahemikus 5–35 °C.
-- Aku tööea säästmiseks laadige seade täis vähemalt iga kolme kuu tagant.

VisaCare intensiivistab kreemide ja näomaskide imendumist. Tänu 
intensiivsemale imendumisele võite nahal täheldada aga negatiivseid 
reaktsioone. Soovitame kreeme mitte vahetada esimese 2-4 nädala jooksul, 
mil VisaCare’i tehnoloogiat kasutate. Kui võtate pärast nimetatud perioodi 
kasutusele uue kreemi, proovige seda kõigepealt kasutada väiksel piirkonnal. 
VisaCare’iga hooldatud nahal negatiivse nahareaktsiooni ilmnemisel 
lõpetage kreemi kasutamine. Hooldusega alustades või selle jätamisel pärast 
2 nädala pikkust pausi, kasutage alguses uuesti tundlikku otsakut. Nii saab 
nahk taas hooldusega harjuda. 

Vastunäidustused ja muud hoiatused
Käesolev seade on välja töötatud selleks, et pöörata tähelepanu näonaha 
vananemise esimestele ilmingutele. Sedamööda, kuidas epidermis aastatega 
väliste ja sisemiste tegurite mõjul õhemaks muutub, on nahakonarused ja 
päikesekahjustused üha selgemalt näha. Seade keskendub näonahale  
(v.a piirkond silmade all ja kohal).

Ärge kasutage seadet:
-- kui teil on hooldatavates piirkondades nahainfektsioonid, lahtised 

haavad, lööbed, põletushaavad, päikesepõletused, põletikud, ekseem, 
psoriaas, rosatsea, aktiivsed infektsioonid nagu herpes või aktiivsed 
aknepuhagud;

-- kui teil on hooldatavates piirkondades suured sünnimärgid, 
tätoveeringud, tulemärgid, püsimeik või mõni muu nahaärritus;

-- kui nahk taastub veel mõnest viimase kahe nädala jooksul teostatud 
kosmeetilisest protseduurist, nagu näiteks keemiline või mehaaniline 
koorimine, laserlihvimine, fraktsonaalne laserhooldus või mesoteraapiline 
hooldus või mõni muu nahahooldusprotseduur koos ilusüstidega;

-- kui te manustate ravimeid, mis võivad nahale toimet avaldada, näiteks 
steroide või akneravimeid (akutaanm, isotretinoiin või roakutaan). 
Pidage nõu arstiga;
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-- kui teil on soolatüükad, ärge proovige neid käesoleva seadmega 
kõrvaldada. Soolatüükad võivad selle tagajärjel levida laiemale piirkonnale;

-- kui teil on armid, pidage enne seadme kasutama hakkamist nõu arsti või 
nahaarstiga;

-- koos mõne muu kodus kasutatava nahahooldussüsteemiga, mis hõlmab 
aktiivset koorimiskomponenti.

Üldine soovitus
-- Pärast igat hooldust on soovitatav kasutada hooldatud piirkondadel 

vähemalt kolme päeva vältel päikesekreemi kaitsefaktoriga vähemalt 
SPF30.

-- Kui teil on mõni tõsine nahaseisund (kaasa arvatud, kuid mitte ainult 
(melanoom, basaalrakuline vähk, aktiinne keratoos, melasma, süsteemne 
erütematoosne luupus, porfüüria, koagulatsioonihäired ja kollageeniga 
seotudhäired nagu näiteks keloidi haavad, ülemäärane armide 
moodustumine või varasem haavade kehv paranemine), pidage enne 
seadme kasutama hakkamist nõu arstiga.

-- Kui plaanite mõnuleda päikese käes (nt suvepuhkus), soovitame 
hoolduse katkestada üks nädal enne puhkust ja seda senikauaks,  
kuni puutute ulatuslikult päikesega kokku.

Elektromagnetväljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet elektromagnetiliste 
väljadega käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Laadimine

Seadme laadimine
Seadme laadimiseks kulub umbes 8 tundi. Täislaetud seadme juhtmeta 
tööaeg on kuni 30 minutit. 

	1	 	Veenduge, et seade on välja lülitatud. 
	2	 	Sisestage seadme väike pistik laadimisaluse pessa ja lükake adapter 

seinakontakti.

	3	 	Asetage seade laadimisalusele
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,, Laadimise tähistamiseks vilgub laadimise märgutuli laadimise ajal 
valgelt. 

,, Kui aku on täielikult laetud, põleb laadimise märgutuli pidevalt  
30 minutit. Märgutuli kustub 30 minuti pärast.

Märkus: Võite kasutada seadet ka enne kui aku on täielikult laetud. Kuid selle 
jõudlus ja tööaeg ei ole sellisel juhul optimaalsd.

„Aku tühi” näidik
Kui aku on peaaegu tühi, vilgub laadimise märgutuli kasutamise ajal ja 
pärast seadme väljalülitamist 4 sekundi jooksul oranžilt. Akus veel piisavalt 
energiat 5-minutilise protseduuri jaoks. Kui aku on täiesti tühi, lülitub seade 
automaatselt välja ning laadimise märgutuli vilgub oranžilt väga kiiresti. 
Seadet on soovitav kohe pärast kasutamist laadida. 

Kasutamiseks valmistumine
Veenduge, et olete seadet enne esimest kasutuskorda 8 tundi laadinud.

Ettevalmistus
Puhastage alati nägu ja kuivatage seda õrnalt, kuni see on täiesti kuiv.

Märkus: Seade on mõeldud ainult kuivkasutuseks. Ärge kasutage seda märjal 
näol või duši all või vannis.
Komplektis olevad otsakud
VisaCare’il on kaasas kaks erinevat hooldusotsakut:
-- Tavaotsak tavaliseks hoolduseks
-- Tundlik otsak õrnaks hoolduseks

Soovitame teil esimeste hoolduste käigus kasutada tundlikku 
hooldusotsakut, et näha, kuidas teie nahk reageerib. Juhul, kui nahk reageerib 
tundlikule otsakule hästi, võite katsetada tavaotsakut. Normaalsed ja 
kahjulikud nahareaktsioonid on ära toodud peatükis “Veaotsing”.

Märkus: Kasutage pakendi esiküljel olevat QR-koodi l või linki, et vaadata 
veebivideot juhistega seadme õige kasutamise kohta. 
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Seadme kasutamine

Märkus: Kasutage seadet kaks korda nädalas. Seadme sagedasem kasutamine 
võib põhjustada nahaärritusi.
	1	 	Seadme sisselülitamiseks vajutage sisse-välja lülitamise nuppu.
	2	 	Seadet esimest korda kasutades katsetage hooldusotsakut kõigepealt 

oma käsivarrel. Liigutage seadet käsivarrel ja oodake seejärel umbes 
tund aega. Juhul, kui võimalik nahareaktsioon kahaneb, võite seadet 
ohutult oma näol kasutada.

Märkus: Vaadake hooldusotsak alati enne kasutamist üle, et kontrollida ega see 
kahjustatud ei ole. Kahjustatud hooldusotsak kraabib teie nahka. Kui otsak on 
kahjustatud, asendage see uuega.
Märkus: Ärge kasutage seadet ilma hooldusotsakuta, kuna see ei tee teie 
nahale head ja võib põhjustada soovimatu nahareaktsiooni.
	3	 	Pange hooldusotsak vastu oma nägu selliselt, et tekiks vaakum. 

Hoolitsege selle eest, et hooldusotsaku ja hooldatava piirkonna vahel 
oleks alati täielik nahakontakt. Ärge suruge hooldusotsakut siiski 
kõvasti vastu naha pinda.

	4	 	Liigutage hooldusotsakut õrnalt ja sirgjooneliselt. Alustage lõuast ja 
liikuge seejärel põskede, lauba ja nina juurde. Kontrollige, et ükski 
koht ei jääks vahele.

Nõuanne. Pinguldage ja hoidke nahka teise käega kinni ning liigutage teise 
käega seadet suunaga käest eemale. Nii on lihtsam korralikku vaakumit 
saavutada, eeskätt oimukohtadel ja põskedel.
Ärge liikuge seadmega üle suurte sünnimärkide, tätoveeringute, 
tulemärkide või püsimeigitud kohtade.
Ärge kasutage seadet silma all või selle kohal, kuna nahk on seal õhuke ja 
õrn. Kui liigute seadmega üle silmanurgas olevate peenikeste kortsukeste, 
pange teise käe sõrm silmanurgale ja liigutage seadet suunaga sõrmest 
eemale ja oimukoha poole.
Märkus: Kui olete hooldusotsaku pannud vastu nahka, ärge hoidke seda ühe 
koha peal paigal.
	5	 	Sõltuvalt naha seisundist, hooldage iga piirkonda 2-4 korda. Kui nahk 

on protseduuriga harjunud, suurendage hoolduskordade arvu 4-6-ni 
või hakake kasutama tavaotsakut. Tavaotsaku kasutamisel alustage  
3-4 korrast ning kui nahk on hooldusega harjunud, suurendage arvu 
4-6ni.

	6	 	Kui olete kõiki piirkondi hooldanud, vajutage seadme välja 
lülitamiseks sisse/väljalülitamsie nuppu. Täielik hooldusprotseduur 
võtab aega ligikaudu 5 minutit.

Sõltuvalt naha tüübist võite nahal tunda sooja või pakitsevat tunnet ning 
nahk võib muutuda kergelt punaseks. See on ainult ajutine ning peaks 
taanduma 5-10 minutiga.
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Nõuanne. Piirkonades, kus täielikku nahakontakti on keeruline saavutada 
(nt laup), proovige seadet erineval viisil hoida. Nahaga korraliku kontakti 
saavutamiseks parima viisi leidmiseks proovige teha nii vertikaalseid kui ka 
horisontaalseid liigutusi. Samuti võite hoida kätt paigal ja liigutada hoopiski pead.
Kui te kahtlustate, et seade on kahjustunud (näiteks pärast kukkumist 
või äralöömist), kontrollige hooldusotsakut hoolikalt. Kui otsak on 
kahustunud, vahetage see uue vastu välja. Ärge kasutage kahjustunud 
hooldusotsakut, kuna see võib nahka kriimustada.
Pärast töötlemist
Pärast protseduuri kandke nahale niisutav mask, päeva- või öörkreem ning 
hoolitsege selle eest, et välja minnes kannaksite nahale päevituskreemi. 
Ärge kasutage 3 päeva jooksul mingeid muid mehhaanilise või keemilise 
koorimise meetodeid. Ärge kasutage elekterepilatsiooni, näo vahatamist 
või depilatsioonivahendeid 3 päeva pärast seadme kasutamist. 
Meikimisvahendeid võib kasutada koheselt.

Puhastamine ja hooldus

Ärge kastke seadet vette. Ärge kasutage selle puhastamiseks keemilisi 
vahendeid. Ärge kunagi kasutage seadme puhastamiseks küürimiskäsnu, 
abrasiivseid puhastusvahendeid ega sööbivaid vedelikke, nagu bensiin  
või atsetoon.
	1	 	Enne seadme puhastamist veenduge, et see on välja lülitatud.

	2	 	Eemaldage hooldusotsak seadme küljest. 

	3	 	Puhastage hooldusotsakut kraani all kuuma vee ja 
nõudepesuvahendiga. Juhul, kui koorimisrõngas on must, laske sellel 
kuumas nõudepesuvahendit sisaldavas vees 5-10 minutit seista. 
Puhastamiseks võite kasutada harja. Kontrollige, et filtri puhastamisel 
oleks hooldusotsak alaspidi, et filtris olev mustus välja voolaks. 
Kuivatage hooldusotsak ebemeteta rätikuga või laske sellel õhu käes 
kuivada.

EESTI 79



80

	4	 	Puhastage käepide niiske lapiga.
	5	 	 Pange kuiv hooldusotsak tagasi seadme külge.
	6	 	Puhastage laadimisalust niiske lapiga.
Hädaoht: Veenduge alati, et adapter ja laadimisalus on kuivad. Ärge kunagi 
loputage neid kraani all ega kastke neid vette.

Puhastage hooldusotsakut alati pärast kasutamist - see tagab hügieenilisuse 
ja aitab vältida filtri ummistumist. Hooldusotsaku puhastamiseks kasutage 
üksnes nõudepesuvahendit või alkoholilahust (maks. 70%).

Hoiundamine
Kui hooldusotsak on seadme küljes, hoiustage seda laadimisalusel või kotis. 

Märkus: Ärge hoidke märga hooldusotsakut seadme küljes ega kotis.

Osade vahetamine
Kulunud ja abrasiivne pind võib põhjustada nahaärritusi. Seega tuleks 
hooldusotsak uuega asendada iga 6 kuu järel või varem juhul, kui abrasiivne 
pind on deformeerunud või kahjustatud. Asendusotsakud on saadaval 
meie veebilehel. Hooldusotsaku tuvastamiseks saab kasutada tootekoodi. 
Tootekoodi leiate hooldusotsaku seest.

Tarvikute tellimine
Tarvikute või varuosade ostmiseks külastage veebilehte  
www.shop.philips.com/service või pöörduge oma Philipsi 
edasimüüja poole. Võite samuti ühendust võtta oma riigi Philipsi 
klienditeeninduskeskusega (vt kontaktandmeid üleilmselt garantiilehelt). 

Keskkond

-- Seadme kasutusaja lõppedes ärge visake seda minema tavalise 
olmeprügi hulka, vaid viige see ringlussevõtuks ametlikku kogumispunkti. 
Nii toimides aitate te hoida loodust.

Garantii ja tugi
Kui vajate teavet või abi, külastage Philipsi veebilehte www.philips.com/
support või lugege läbi üleilmne garantiileht. 
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Veaotsing
Selles peatükis võetakse kokku kõige levinumad probleemid, mis seadmega 
juhtuda võivad. Kui te ei suuda alljärgneva teabe abil ise probleemi 
lahendada, külastage veebilehte www.philips.com/support, kus on 
loetelu korduma kippuvatest küsimustest, või võtke ühendust oma riigi 
klienditeeninduskeskusega. 

Probleem Lahendus

Ma ei tea, kas seade 
sobib kasutamiseks minu 
nahal.

Palun lugege lõiku “Vastunäidustused ja muud hoiatused” peatükis “Tähtis”,  
et kontrollida, kas seade on teie naha jaoks sobiv.

Seade ei hakka laadima. Kontrollige, et pisikupesas, millesse seadme ühendate, on vool. Kontrollige,  
kas seadmele märgitud toitepinge vastab kohaliku elektrivõrgu pingele. 
Kontrollige, kas asetasite seadme korralikult alusele. Kui kasutate vannitoas 
olevat pistikupesa, peate pistiku aktiveerimiseks võib-olla tule põlema panema.  
Juhul, kui seadmel olev tuli ikka ei sütti või kui seade ikka ei lae, võtke 
ühendust Philipsi klienditeeninduskeskusega.

Seade lõpetas 
töötamise.

Laadige seadet vastavalt selles kasutusjuhendis toodud juhistele. Kontrollige, 
ega tegemist pole voolukatkestusega või kas seinakontaktis on vool. 
Kontrollige, kas laadimise märgutuli seadmel süttib, veendumaks, et seade laeb. 
Veenduge, et vajutasite toitenuppu korralikult. Kui seade ikkagi tööle ei hakka, 
võtke ühendust Philipsi klienditeeninduskeskusega.

Seade ei tööta laadimise 
ajal.

Tegemist on turvameetmega. Seade ei ole mõeldud laadimise ajal kasutamiseks. 
Laske seadmel 5- minutiliseks hoolduseks laadida ligikaudu tund aega.

Ma ei saavuta 
optimaalset tulemust, 
kui kasutan seadet 
märjal nahal.

Kasutage seadet üksnes kuival nahal. Seade töötab optimaalselt ainult kuival 
nahal.

Mu nahk reageerib 
seadmega läbiviidud 
protseduurile.

Käesolev hooldusprotseduur võib põhjustada naha mõõdukat punetust vahetult 
pärast hooldust. Protseduuri ajal võite tunda nahal sooja või pakitsevat tunnet. 
See tunne kaob tavaliselt mõne minuti jooksul ja üldjuhul peetakse seda tunnet 
meeldivaks. On võimalik, et nahk muutub kuivaks või ketendavas, on püsivalt 
punetav või paistev. Sellisel juhul surusite seadet võib-olla liiga tugevasti vastu 
näonahka või liikusite üle sama piirkonna liiga palju kordi. Proovige järgmisel korral 
avaldada seadmele väiksemat survet või mitte liikuda seadmega üle sama koha 
nii mitmel korral. Harvadel juhtudel võib seade tekitada sinakaid laike või ville, 
kriimustusi või pigmendimuutusi. Peaaegu kõik nahareaktsioonid kaovad nädalaga, 
pigmendimuutus kahaneb mõne nädala või paari kuuga. Võimalike kõrvaltoimete 
vältimiseks kasutage pärast hooldust päikesekaitsefaktoriga päevakreemi või 
päikesekreemi. See aitab päikesepõletusi vältida. Seadet on katsetatud ja see on 
tunnistatud ohutuks juhul, kui seda kasutatakse kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. 
Ravimid või tooted ja nende võimalikud kõrvaltoimed võivad erinevaid inimesi 
mõjutada erineval viisil. Kuna alati on oht, et käesoleva seadme või mõne teise 
toote kasutamisel võivad ilmneda harvad või varem teadmata kõrvaltoimed, võtke 
palun ühendust Philipsi klienditeeninduskeskusega juhul, kui kogete mõnda ülal 
nimetamata kõrvaltoimet.
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Probleem Lahendus

Seadet on raske üle 
naha liigutada/ma ei 
tunne, et tekiks vaakum/ 
toime näib olevat 
väiksem, kui varasematel 
kordadel.

Kontrollige, ega filter pole ummistunud. Puhastage hooldusotsakut kraani 
all loputades. Juhul, kui koorimisrõngas on must, laske sellel kuumas 
nõudepesuvahendit sisaldavas vees 5-10 minutit seista. Puhastamiseks võite 
kasutada puhastusharja. Kontrollige, et filtri puhastamisel oleks hooldusotsak 
alaspidi, et filtris olev mustus välja voolaks. Kuivatage hooldusotsak ebemeteta 
rätikuga või laske sellel õhu käes kuivada. Kontrollige vaakumi tekkimist,  
kui hooldusotsak on seadme küljest eemaldatud - eemaldage otsak ja lülitage 
seade sisse. Kui panete sõrme avale, peaksite tundma, kuidas tekib vaakum. 
Kui te seda ei tunna, võib seade olla katki. Palun võtke ühendust Philipsi 
klienditeeninduskeskusega.

Mul on raske hoida 
seadet laubal nii, et 
tekiks vaakum.

Hooldusotsaku jaoks õige nurga leidmiseks proovige seadet erineval viisil 
hoida, et laubal tekiks hea nahakontakt. Hoolitsege selle eest, et liigutaksite 
seadet aeglaselt üle lauba. Te võite proovida käsi paigal hoida ja liigutada 
hoopiski oma pead.

Ma ei tea, millal hakata 
kasutama tavaotsakut.

Tavaotsakut võite hakata kasutama kohe, kui tundliku hooldusotsaku 
kasutamisel ei ilmne kõrvaltoimeid. Pange tähele, et uue hooldusotsaku 
esmakordsel kasutamisel võite kogeda teistsugust nahareaktsiooni. Andke oma 
nahale natuke aega uue otsakuga harjumiseks.
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